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Josef Schnabel
...Iéto bylo ohnivé
Něco jsme si neřekli [a léto bylo ohnivé, voda koneišivá, vzduch krásně nosil
smích a večery padaly shora dolů jako prachové peří). '

Ale léta byla krásně i tak.

Cožpak je nutné nechat všechno zarůst keři slov?
A pak se prosekávat
širokými mačetami k pramenům, hvězdám . . .



Do vedlejšího domu přistěhoval se jistý
Isidor Khan, jenž brzy stal se předmětem
jednání Uličního výboru, jehož otec můj,
soudruh josef Krátký, vedoucí prodejny
Textila, n. p. v K., má čest býti předse-
dou. Nebot' onen Khon, vlastníce velikého
černého kocoura, neděli co neděli kupo-
val jemu šlehačku v ceně 3,-— Kčs, a
krmíce jej jí na okně (bydlí v přízemí),
vzbuzoval veřejné pohoršení soudružek,
které vždy v neděli sedí pod naproti sto-
jící lipou a rokují () problémech veřejné-
ho zájmu, kouříce.
Tehdy otec navštívil v zastoupení zmí-

něného Khona a počal mu nepěkné to
počínání vytýkati řkouce: „Vaše chování,
soudruhu Khone, jest chováním západ-
nickým, tudíž reakčním. Na Západě bo-
haté paničky krmíce kocoury šlehačkou,
mají dokonce zvířecí kliniky a k dovrše-
ní všeho i hřbitovy psů. Zatím co chudí
tam hladovějí, kocouři přežírají se la-
hůdkami." [ odvětil soudruh Khon: „U nás
však není hladovějících chudých.“ „Tedy
nemá býti ani přežíraiících se kocourů,“
pravil otec, „nebot' vše souvisí se vším.
Soudružky z výboru uličního, v neděli
pod lipou sedící, upozornily mě na vaše
pohoršlivé počínání v dobách našich pře-
chodných potíží ekonomických“ Avšak
drzý Kohn odporujíce pravil: „Soudružky
ony den co den vykouří dvacítku cigaret,
což za týden představuje sumu 30,— Kčs.
Dvě z nich též proslulé jsou tajným pitím
a dcera jedné nachází se nyní v ústavě

':

pro výchovu pobloudilých dívek. Zatímco
já, jsouce vdovcem nepijícím a nekouří-
cím, dopřávám sobě jediné radosti z po-
zorování kocoura jednou týdně šlehačku
v ceně 3,— Kčs požírajícího.“ „A nesty—
díte se,“ působil naň dále otec, „že zatím
co měl byste zploditi děti jako každý pra—
cující & jim šlehačka z bohatého stolu
našeho dopřáti, opatřil jste si toliko ko-
coura?“ Khon nato pravil: „Mně nebylo
dopřáno zplození dětí vinou předčasné
smrti manželčiny v koncentračním tábo-
ře Birkenau.“ Tu otec mírněji pravil,
avšak o to naléhavěji: „Tedy měl jste po-
jmouti jinou manželku, a nikoli kocoura,
jehož jste ještě ke všemu dal vykastro-
vati, takže ani on ploditi nemůže. Čímž
stává se bytostí zcela neužitečnou, s ja-
kými společnost naše bude si věděti rady.
Pohled'te na mě, jenž zplodil jsem celkem
3 děti a plodil bych dále, nebýti stísně-
ných bytových poměrů.“ A tu opět Khon
drze pravil, čímž odhalil antihumánní své
smýšlení: „Milejší jest mi můj kocour
nežli vaše dítky. Vaše dcera Margaret
jest smutně známa tetováním na místech
dosti intimních a váš syn Adolf, proslulý
chuligán, zkopal nedávno sousedova psa,
že tento pošel.“_ „Můj syn,“ spravedlivě
se rozhořčil otec, „jest hoch společenský,
kolektivní, hudebně nadaný. Kdežto vy,
straníce se lidí, jste nechutným indivi-
dualistou!“ „Čím více poznávám lidi, tím
více miluji zvířata,“ pravil zpátečník
Khon, a otec zvýšíce hlas pravil: „Nyní



odhalil jste protilidové ledví. Miluiíce
zvířata na úkor lidí, stavíte se na roveň
oněch paniček psíky na klinikách léčí-
cíchf' „To není myšlenka moje,“ ušklíbl
se Khan, „nýbrž pravil to Marxf' „Pak-
liže pravil, pravil to mladý Marx,“ odsekl
otec, „ienž později zmoudřel.“ A paznav-
ši, že Khan zatvrzele v reakčních názo-
rech svých setrvávaiíce, nelze ho o správ-
ných názorech poučili, odešel od něho.
Ten večer dama pravil: „Podezřelý člo-
věk, ten Khon. ]ak to vůbec, že protekto-
rát přežil jako jediný z místních 72 židů?
Není-liž to divné? Budu museti soudruž-
kám z uličního výboru doporučiti, aby

posvítily si na tohoto Khana, válku tak
podezřele přeživšího a nyní navíc vy-
kastrovaného kocoura šlehačkou krmící-
ho.“
Avšak vbrzku případ Khanův jednodu-

še se vyřešil. Neboť navraceiíce se se
mnou z nedělní pionýrské besedy, kde
byl promluvil ke shromážděným pioný-
rům na téma: „Pionýr — ochránce 1esa“,
přeběhl nám černý kocour Khanův přes
cestu. A tehdy otec špičkou boty módních
tvarů pokrokové linie zasáhl iei, a pro-
kopnouce mu břicho, kocour ohavně za-
vřeštěl a zůstav ležeti uprostřed silnice,
později patrně zdechl.

Olomoucké universitní divadélko THEATRUM PARVUM uvádí hru P. Flose Paradoxa. Na
snímku P. Novotného je F. Pospíšil a autor hry



...alias
odyssea

VLADIMÍR FUX

AUGUSTIN KNEIFEL

Hudba: Ladislav Štancl

Hra z repertoáru
Satirického divadla
VečerníBrno

REDAKČNÍ POZNÁMKA:
Text uveřejňujeme především
jako dokument současné dramaturgie
tzv. malých divadel,
která směřují od pásem a kabaretů
k dramaticky sevřenějším
jevištním útvarům.
Uvedení této hry
mimo scénu Večerního Brna
je vázáno ..

předběžným souhlasem autoru.



'

, psov-':
„Bohyně Pallas Athenev : '

B/ůh—Poséidon' ' *

——

' “

Kapijqán „
. v __

Fobo's, jeho ůáměstek
Ro'dos

“ '

Filost . v

_ . Aprop'os' ' plavci
*

„Kormidelník
. *

_Kuchař_
Odysseus v _

. .

Eris, Troianka '

Paní Homérová, vddva po epiku



ÚVODNÍ INTERMEZZO
LODNICKÝ CHóR

!)

11 . .
A'mi of?

_ A114Lu h L r 1 | 14,5 * '"! l-I'AV [ n.) ) ll ! '()lm |! LI [ ll A L A! Í '„, „r „ „ „ ms . „W!) “ áT O ' 31 r ' V ' V ' !
Tá — hnem o-ce- a' — nem. obzor dale-ký je'stejnýskaždým novým

rá - nen. Čas tu nedrvátá . každá zvln snad je devá- tá.
_ Am 05?

1 _.7' :! _J' , ,. __.d—

-
\! „U I:—

ty C:,. ( -

P _jín-F-III'_.- 'vuni-x_n-
hledá-me svou drá - hu. dál vůstech má-me slanou vla' -

Abs Abdim 55mm AbŘ Main. Bbmi7

nem, obzor dale-ký ' je stejnýskaždým novým rá - nem.
\
n, L

'. J.,—' 'U ' II [ ITT ' 1 | 11 v ' v | | 11OJ ' | ( v ' | (
Možná je ta pouť - nekoneč-na'... Nezbývá než plout.. stím kdo se zastaví Je

' A | .
Abmi Abmi d e - cres-_Jun:."th '. . , , ! i .. . . “ ju - r : ||lmV „ hl | I' A A k k l | H | " ! ÍU V " c I L l\' III | L Il [ l\ (11.) i) * , v i\ v d' '—
á - men. navždy a - men. Táh — nem o-ce-

O , , cen - do pppfm: : „. - : = -» . x+ * d—Ěl'LleLl [ ' č l l ' A A \ I\ I | '„ vw G | „L | O | L . n, u 1 v 1 \ W0 3+7 ;“ J ' ?“
á - nem.. . Táh - nem o-ce— & - nem.



—*.<1".:ohra-z

v'uÁfTI—IENE: Poseidone! Poseidone! Volám
tě na boží soud! Slyšíš mě, Zemětřese?
POSEIDON: Přijdu do roka a do dne, jest-

„dieli to stačí. Oč jde?
ATHENE: Moje trpělivost se naplnila, Po-
seidone. Ty dobře víš, co jsi způsobil.

— .Chceš zahubit výpravu Odysseovul Na
můj pokyn dostal Odysseus měch krále
Alola, měl v moci vítr & bouři a jenom
"mírný Zefýr hnal ho k vytoužené Itha-
ce. A nějaký rošťák ten měch rozvázal.
Odyseus ztratil jedenáct lodí i s posád-
kou.

' POSEIDON: Rozvázali to jeho vlastní lod-
níci, to je dokázáno.

'ATHENE: Ano. Ale sami by na to nepři-
šli. Někdo jim dal vnuknutí.
POSEIDON: Neměli takové blbé vnuknutí
poslouchat.
ATHENE: Poseidone! jde o hrdinu Odys-
sea, jenž je mým chráněncem.
POSEIDON: jenž je tvým chráněncem . . .
je to lotr, vážená kolegyně! Mému synu
Polytémovi vypíchl žhavým břevnem je-
diné oko, hrdina!
ATHENE: Nojo —- ale proč? Polyfém ho
chtěl zaživa sežrat!
POSEIDON: jistě. —— A co na tom? To je
přece jedna ze zásad normálního, při-
rozeného vývoje! Od kdy moudrá Pallas
Athene popírá přírodní zákony?

'ATHENE: Polyfém byl nestvůra, to se ne-
zlob.
POSEIDON: Pardon. Všichni moji synové
mají božský původ.

2. obraz - paluba

ATHENE: Kdo se ohání pořád jenom pů-
vodem, ten zřejmě už jiné kvality nemá.
POSEIDON: Konec konců nerozhoduje,
jaké má kdo kvality, ale kdo má moc.
Odysseus nedopluje. jeho výprava ztros-
kotá, padne za oběť Skylle a Charybdě.
ATHENE: Co to má být?
POSEIDON: Úskalí.
ATHENE: Ne, to, cos řekl. To má být pro-
roctví?
POSEIDON: Nemělo být, ale ať je.
ATHENE: Tak. A já ti říkám, že naopak
Odysseus dopluje & jeho výprava překo-
ná všechny překážky, ať už jsou oběti
jakékoliv.
POSEIDON: A to má být věštba?
ATHENE: To je věštba, Poseldone.
A splní se!
POSEIDON: Moc velká hustota proroků
na jeden čtvereční metr. Něco z toho
půjde ke dnu.
ATHENE: Odysseus je chytrý a lstivý.
POSEIDON: ]o. jenže svoji lod' vůbec ne-
vede, jestli to ještě nevíš!
ATHENE: To je zlovolná pomluva.
POSEIDON: Na moři panuju—já -— a Vím,
co se na něm děje. Přesvědč se.
ATHENE: Rozumím. Další tvoje intrika.
— Ale to se změní, Poseidone! Odysseus
vezme loď znovu do rukou a moje věšt-
ba se naplní!
POSEIDON: Ať to zkusí! já“ jsem svoje
řekl a tak se stane. jsem bůh!
ATHENE: A já bohyně! _

PLAVCI (zpívajžlz
Táhnem
Oceánem

. Obzor daleký
je stejný s každým novým ránem

'. -'.'Možná je ta pout
- ; “Nekonečná

Nezbývá než plout
S tím, kdo se zastaví, je ámen
Navždy amen
Táhnem
Oceánem
Táhnem
Oceánem



KAPITÁN: Dozpívatl Na místa! Rozchod!
APROPOS: Erido, či jsi?
ERIS: To víš, že tvoje, Aproposil
KORMIDELNÍK: A co já?
ERIS: Tvoje taky, samozřejmě.
VŠICHNI: Erido, či jsi?
ERIS: Ale vaše, to je jasné!
RODOS: Tak jaký smutek?
ERIS: Právě proto. Ano, jsem milá sedmi
loupežníků, jsem vaše. Ale kdo je můj?
KUCHAŘ: No přece my všichni.
ERIS: Kromě jediného. Ten, kdo je můj,-
pořád ještě není můj!
FILOS: Už to na ni zase leze.
KORMIDELNÍK: Podívej, dokud byl Odys-
seus kapitánem, dalo se to ještě pocho-
pit. Ale ted'? Co na něm vidíš, prosím
tě?
KUCHAŘ: Není pravda, já jsem při ní.
Odysseus je lepší než my všichni.

APROPOS: jo, ale v kuchyni.
RODOS: Přece ho známe ... Dokud to šlo,
tak byl. Když to nešlo, tak šel —— a
není. Nač taký? Copak to bez něho ne-
plave líp?
KUCHAŘ: Nevíte, kdo je Odysseus — dát
místo něho takového . . . Eurylocha . . .
RODOS: A proč ne? Copak je to důleži-
té? Nač taky? ]ede to stejně samo...
KORMIDELNÍK: Měj rozum, Erído . . . máš
přece nás, věrnou smečku Vlků, stat-
ných lodníků. '

ERIS: Jedenáct roků ve smečce . .. a je-
denáct roků mi uniká jediný samotář.
Bohové, obětují vám cokoliv, získám-li
lásku Odysseovu! [Odbíhá]
FILOS: Tentokrát ji to drží pořádně . . .
APROPOS: Stůj, kam letíš?
KORMIDELNÍK: Nojo, nejsme jí dost dob-
ří . . .

RODOS: Nechte ji, ta nám neuteče.
APROPOS: Votrok trojský... musí mít
krále, at' si je třeba kuchařem . . .

KUCHAŘ: Tak pozor, pozor, jo? Na ku-
chyň nesahat, nebo bude malérl A na
Odyssea taky ne, nebo budou dva ma-
léryl
FILOS: On za tebe nosí břicho, žejo, ku-
chaři? [Sfouchne ho)
APROPOS: Chytrý Odysseus... [Šfouch
na druhou stranu)

RODOS: Lstivý Odysseus... (Padá ho
zpátky)
KORMIDELNÍK: Tučný Odysseus . . . po-
zorl =

KUCHAŘ (spadne na kompas1: To si trou-
fáte, když máte přesilul
KORMIDELNÍK: Porazili jste
Chytráci!
FOBOS: Halt! Co je to tady za kravál?
Všichni okamžitě na místa, já vám to
spočítám, holomcil
(Posádka kromě Kormidelníka a Kucha—
ře se rozuteče)
FOBOS: Co se tu dělo?
KLŽŽCHAŘ: Hlásím, že jsem upadl. [Vsta-
v ]

FOBOS: To vidím! Ale mezi lotry! Od-
chod! (Kuchař odchází). Co je s tím
kompasem?

KORMIDELNÍK: Hlásím, že už je všecko
v pořádku, náměstku . ..
FOBOS: Nevykládej! — Proboha, kde je
střelka? Kormidelník, slyšíš? Kde je
střelka z kompasu?
HOMÉROVÁ: S t o p ! (Fobos se zarazí)
Prosím vás, nechte toho na chvíli, jo?

FOBOS: Moment. jakým právem rušíte
úřední výkon?
HOMÉROVÁ: Právem autorským. [Mávne
rukou, scéna zhasne) Ono je to lepší,
než naopak rušit právo autorské úřed-
ním výkonem. — Co o tom vím? já jsem
totiž Homérova — aspoň dokud se ne-
dokáže něco jiného... Totiž: Byl Ho-
mér, nebo nebyl? — Který Homer? Ten
básník, epický básník, hrdinské zpěvy -—
no, ten. Mě ta otázka zajímá přímo život-
ně —,jakožto jeho zákonitou ženu . . . No
dva tisíce šest set dvaačtyřicet let...
Ale dobrý, ne? A teď najednou tohle.
Nějací vědátoři totiž přišli na to, že Ho-
mér vlastně vůbec neexistoval! Čili: jsem
vdova po epikovi, nebo jsem stará pan-
na? To není legrace, to je přinejmenším
jedna vdovská pensel Kdyby byl býval
aspoň lyrik — to se dá tisknout pořád.
]enže takový epik něco odvyprávl, je to
fajn, stane se zaživa klasikem —- a po-
tom se historie otočí, všecko je naopak
& už vám to nikdo nevydá.
Taková Iliáda...
Měnín aeide, thea Péléíadeó Achiléos . . .
je to pěkné, ale vykládejte to naklada-
telům. A s Odysseou ,to není lepší. Co
jsem se do něho namluvila — uber, je
to moc hrdinské, úplná rytírna — né. Že
to tak musí být, že by mu to jinak ne—

vydali. No, on taky tehdá byl otrokář-
ský řád, to je fakt. Bylo to udatné až

kompas,



na půdu. Iá jsem Řek — a kdo je víc? torlí na pravoumíru. Tenhle kus vám bu-
—_ Ono se potom ukázalo, že víc byl ten, du -— alespoň v úryvku -— vyprávět tak,
kdo neřek nic' — ale už bylo pozdě. jak se mi zdá, že by to mohlo být. —
Dneska si lidí o hrdinských zpěvech Každý tvůrce, at' chce, či nechce, najde
myslí svoje -— a právem! Jak je něco jednou svého vykladače, aby se koneč-
furt jenom slavné, tak je to obyčejně ně mohl dozvědět, co chtěl vlastně pů-
švindl. A tak jsem se rozhodla: Stanu se vodně říct. A tady to aspoň zůstane v ro-
uvaděčkou. Uvaděčkou homérských his- dině. (Zpívá)
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3. obraz - kapitánská kajuta

FOBOS: Kapitáne, věříš mi?
KAPITÁN: Fobos, žádné obavy, já ti vě-
řím. Mluv, co víš, od toho jsi náměstek.
FOBOS: Kapitáne, víš, kde jsem stál
v rozhodujících momentech!
KAPITÁN: Kde jsi stál... jo, támhle!
FOBOS: Myslím -— ideově. Vždy vpředu!
KAPITÁN: Přede mnou. Správně.
FOBOS: Ano, za tebou.
KAPITÁN: Za mnou, správně.
FOBOS: Po tvém boku.
KAPITÁN: Vedle mě. Správně, Proživáš
se mnou všude dobré i zlé.
FOBOS: Zatím jen dobré, kapitáne.
KAPITÁN: Správně. Protože kromě nedo-
statků máme všecko.
FOBOS: Právě, že už nemáme, kapitáne.
KAPITÁN: Ale?!
FOBOS: Z kompasu zmizela střelka, ka-
pitáne.
KAPITÁN: Tak! — To se podívejme...
A — co kompas?
FOBOS: Ten tam zůstal.
KAPITÁN: No! To je hlavní věc, ne, Fo-'
bos?
FOBOS: jenže . . . sledování kompasu bez
té střelky je do jisté míry takové žád—
né, kapitáne . . .
KAPITÁN: Klid, Fobos, klid. Loď vedu já,
kormidelníkovi stačí, když bude přesně
plnit rozkazy a je to, Fobos! jasný?
FOBOS: jasný, kapitáne . . .
KAPITÁN: Protože já přesně vím, jak na
Ithaku, to je to. — Hm, & neví nikdo,
kam se ta rafička poděla?

FOBOS: Prozatím všichni zapirají, kapi—
táne.

4. obraz - kuchyně

KAPITÁN: A kormidelník?
FOBOS: Prý neví taky nic.
KAPITÁN: Nevadí, nevadí. Prozatím
mu tu střelku předepiš k náhradě, až
budeme na Ithace, dostane snížené re-
lutum. Všecko?
FOBOS: Totiž...
KAPITÁN: No?
FOBOS: jestli za tím vším něco není...
myslím —— politicky..
KAPITÁN [uleknut): A“— co jako?
FOBOS: jestli tu strelku někdo. ne-
ukradl?
KAPITÁN [zděšen]: A na co. .?
FOBOS: Na nic. Ale třeba proto, že.
KAPITÁN: .že co?
FOBOS: Že nechce na Ithaku!
KAPITÁN (s úlevou]: Nesmysl! Všichni
jsou po Ithace žhaví! Nebo myslíš — ta
ženská? .
FOBOS: Ne, já myslím někdo z lidí . . .-
KAPITÁN: Nojo — ale proč?
FOBOS: To je právě to! To já taky nevím!
KAPITÁN: Taky nevíš? Hm — pak je to
ovšem podezřelé Měl bys šikovně vy-šetřit, kdo to nechce na Ithaku -— a mi-
mo to tě jako svého náměstka pověřu-
ju: Zajistit, aby celá posádka jako jeden
muž byla nadšenvá a chtěla za každou
cenu na Ithaku. Cili —— rozkaz: Proveď—
te nadšeni, ted'! jasný?
FOBOS: jasný, kapitáne.
KAPITÁN: jasný, tak odchod (Fobos od-
chází] —— Protože nadšení, to je zlý pán
—— ale výborný sluha!

(Odysseus spi na lavici, opřen o sporák.
Zvukové podmalován vstoupí Poseidon.
Odysseus se neprobudí, celý dialog 3 Po-
seidonem vede ze spaní, aniž se pohne. ]

ODYSSEUS: Co tu chceš, cizinče? Sem
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nikdo nesmi! Kapitánská kajuta je na
druhé straně.
POSEIDON: jen klidně spi dál, Odyssee,
tvrdě spi!
ODYSSEUS: My se známe?



POSEIDON: ]á tebe dokonale — ty mě jsi
možná nikdy neviděl.
DDYSSEUS: Aha, anonym! ]di pryč, já
s anonymama nejednám, ty hážu rovnou
do koše.
POSEIDON: V těžké době každý anonym
dobrý! jen když ti řekne to, co právě
potřebuješ. Můžu se ti hodit, Odysseel
Beze mě bys možná brzy nevěděl kudy
kam!
DDYSSEUS: Anonym nečestný &

drzý! Táhni, než tě bacim!
POSEIDON: Zkus to!
[Ozve se zvuk facky)
DDYSSEUS: A utikej! Nebo Chceš ještě
jednu?

ještě

POSEIDON: Beze všeho.
(Další zvuk facky)

DDYSSEUS: To je divné -— nějak tě ne-
můžu trefit. Iako bych bil do prázdna.
POSEIDON: Bo'dejt'i Já taky nejsem
opravdický, já se ti jenom zdám. My bo-
hové jsme moc, která se lidem zdá, tak-
že každý bije do prázdna, i když nám
dává rány.
DDYSSEUS: Tak ty jsi sen... To je ně-
co jiného! A co uděláš? Nemohl by ses
proměnit? Třeba v kvasnice . . . Nechceš,
co? Tak co tu vlastně chceš?
POSEIDON: Přináším ti věštbu, Odyssee.
DDYSSEUS: Tak ty jsi prorocký sen...
to jsem ještě neměl.

Autorem fotografií z pořadu VEČERNÍHO BRNA je Miloš Stránský. Na obálce snímek
O. Rybáka



POSEIDON: Bedlivě poslouchej, králi:
Ie ti souzeno, že popluješ, ale nedoplu-
ješ. Tvoje výprava ztroskotá, padnuvši
za oběť Skylle & Charybdě.
ODYSSEUS: Tak, a to je provokace. To
by mi ani ve snu nenapadlo, tohleto!
POSEIDON: je to úradek boží!
ODYSSEUS: Kdo to řekl?
POSEIDON: ]á, bůh moře, Poseidon! Va-
ruji tě, králi. Obrat, dokud je čas, mo-
ře tě zahubí!
ODYSSEUS: A já _se tě moc nebojím, ty
neumíš kvasnice.
POSEIDON: Střez se mě, Odyssee! Krev
Polyfémova volá o pomstu!
(Zatmění, Poseidon s monstrózním zvu-
kem zmizí)
ODYSSEUS (budí se): Polyfém! Co ty víš,
co to bylo za priseru — Polyfém . .. Po-seidon... Kde je ten Poseidon? Já
si ale vybírám sny . .. Zase jsem se asi
přejed . . .
(Zvukové podmalována se zjeví Pallas
Athena)
ATHENE: Přicházím za tebou, králi Odys-
see, chloubo Achájců.
ODYSSEUS: To se mi zrovna hodí, proto-
že to už znám. ]á tvrdě spím, dám ti pár
facek, netrefím se, protože ty se mi je-
nom zdáš, neumíš kvasnice & přijde pro-
roctví. Mniě už je to jedno, at' to mám
za sebou! [Dá Palladě facku až to
mZaskne)
ATHENE [ienom hekne]
ODYSSEUS: Propánybohy — ty jsi
opravdická?

ATHENE: Promiň mi to, Odyssee, docela
jsem tě spletla a ty nevíš, zdali sníš, ne-
bo deš. já se ti nezdám! já se ti oprav-
du jevím jako taková.
ODYSSEUS: jsem z toho načisto naruby,
ó Ohnivozraká Pallado . ..]á asi oprav—
du sním . . .
ATHENE: Ty nesmíš spát, už jsi zaspal
dost. Teď musíš bdít! Dávej dobrý po-
zor! Přináším ti důležitou zvěst. Slyš
božskou věštbu, Odysseel
ODYSSEUS: A už je to tady.

,
ATHENE: Ano. Věz, co je předpovězeno:
Nechť se stane cokoliv, ty popluješ na
ostrov Ithaku a šťastně dopluješ. Tvá
výprava překoná všechny překážky a
nebezpečí, byt' byly oběti jakékoliv!
ODYSSEUS: Dík za ta slova, mocná
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ochranitelko! Teď, jsem si jist, že už si
vůbec ničím nejsem jist. Ty se mi neje-
víš, ty se mi zdáš, a kde jsou ty kvas-
nice? Iá spím.
ATHENE (zvedne ruku, zvuk facky, _

Odysseus si chytí tvář]: Nejdříve bdě-
l_ost, to je předpoklad! A potom jistota.
Rekni, proč nevedeš svou loď, Odyssee?
Mluvl
ODYSSEUS: jsem teďka jenom plavčí-
kem, () bohyně, přidělenec do kuchyně.
Kapitánem je Eurylochos.
ATHENE: Vím. Ale jaks to mohl připus-
tit?
ODYSSEUS: Přesvědčil posádku, že kapi-
tánuju špatně. Ten větrný měch krále
Aiola, to byla katastrofa! Takovou bouř-
ku nikdo nepamatuje široko daleko.
Hned potom mě sesadili. '

,

ATHENE: Je to křivda a musí být napra-
vena.
ODYSSEUS: Ale ... to není nutné . .. To-tiž vlastně -— je to tak docela v pořád-
ku. Starosti žádné, loď jede, na Ithaku
se vezu stejně, a já vařím hrozně rád.
Všichni staří válečníci skončí nakonec
v rybařině, vaření nebo na zahrádce.
ATHENE: ]enže tys ještě neskončil,
Odyssee! Dnes je ti všecko jasné — ale
co bude zítra?
ODYSSEUS: Zítra? Kyselé zelí a špeko-
vé knedlíky, ó moudrá záštito věd! já
to rád a_kuchař taky. A k večeři se
uvidí.
ATHENE: Ne! V tom je právě háček. Mož-
ná, že už za pár hodin se neuvidí vůbec
nic! Slyšel jsi věštbu -— čeká vás nebez-
pečí a osud lodi závisí teď na tobě víc
než kdy jindy. Musíš se vrátit zpátky
na kapitánský můstek -— čím dřív, tím
líp.
ODYSSEUS: Ach bozi, ale jak?
ATHENE: To přenecháyám tobě. .Isi pře-
ce chytrý & lstivý Odysseus, ne? Budu
tí radit, kdybys potřeboval. Ale já ti vě-
řím. Ty jediný jsi spolehlivý! Hodně
zdaru, králi — !

(S patřičným zvukovým a zatemňova-
cím efektem zmizi)
ODYSSEUS: No to jsem rád... V nouzi
dá ti radu každý dobrý přítel... Co
teď? — Být spolehlivý — to je někdy
strašné prokletí!



NIČÍZEMĚ
Moderato Ě

A
' Dmi6/9,_ H 67 ,— AS m

v
J |

2—1. 'A! % Í ' J " 01 i " . ' J | ) Í & „á "
1713 u .. . _. !| I ' | _ . | _w J

Hubato
_

Dmió' Gm? C9' F6
1 | | AI

' . n l \ | 1 . __l
. h \ l l \\ L | K \ . Í A [

\l \ .II |\' | \\ | \\ a &'$—ll | \\ \ .ÍIJW \ I\' X1 \) [ L, L» \ J
0 3“ 39% ?i? „a i? . ,3, ,..,I.l(o-mu atřísounrak a č) Je svxtam, nerozhocjny šecjy sn e, ěl Jol,

2.V černogílém světě moc místa nezbývá pro še—dlve snny někde _vdušl.
n DmiG E7 1191) Dmt6

v. | k | 1 | ]]f \ l \ R | I \\ L 1 | Jvan? L 3:39.: 9: ;]jůůzbiňóhwá J.:; (; Au
) . - ,

.
. .

T?oj?pravou bar?: ( )gíšškdo _neslgání když s; čegná slu) — lou mí - sí'.
Mic svou pevnou barvu je defi-nx-n-va. ktera častokra - te zlu-_u- Šl. [:

n Hitmico Cmi? F6 5/76 Gmt7 c9

jáá—„kak 'štakklmxzi *“=- A
V I\ II Ar '

') .
' ' ' . . .

černo-bílém světě, bouři (,qu a světel, _ustá-váš 51 stale še- dl-
Nechce mi i ve mně kousek nl-čí ze-mě, Já se za co sa-ma za-scy-

0 F6 Abdim Gmi7 C917 F6 Dni? G7
' W | | | I \ . \ [

íL _ l \ ] | \ |'\ J\ \ BAI
WTHV T I \ l'\ l » l \\
\;)v dv.

[ \ &
J!) .H “y; \ \ \

43k) J\I \\
I | \) ) k) .“M“

- =“) ' WFP. i =? 53 321%, , . .

vý. Snad se v tobě mýlí čemu Ja-ko b),-11, e _ e_ teltve šgdg ne,-dl:
dlm. Vše mine,jen ty ne, měkk' šq-dý st1-ne, a to u davno 11d1 za-vx-

[] Gmi? C7 F6 Dnu Gm? B 6 5177

_Tf [ T \ \ ! \ | 1 [

k .l'\'\\\. \ILx .l \1„\ hlIIH
tady's neubral. Jsi svů vlastní král, jsiví. Tarn nic nepřidáváš a , _ ,

dí. Tam nic neprohráváš a tady s nevyhral. Jsx tu a co dal, JS)
0 fit./17 Gmi6 A7 a tempo Gm'7 F6
Wl ! | | J
Snb L

: R Ř k1 “\ \ Š : \ k k \ ) JTW \\ TL\ \ k | k l l' Tl \ | \\ 1'1 51 II P! A
|

.) “Jr &. *) 1 J, . ' O 6 36' O ' . .
prostě ne-utrá?. si kus ničí ze-mě zqí to ngpří-'gmnš,
jenom ne-utrál... Ne—máš možná síly byt. černy čl 1—1y,

n Bbs Gmi? CBD F6 D7 611117 c9 rit. Fmaj7 F6
]Il ;'\L nn. . ..) DS,.

1 | |
l l \ \ I II |

V l l\ \\ L L I \ l 1 A | \ Ll \ h “ R11 .lU ' .LEI
!! H I\ l\l l\ \ I I\ k \ K\L..l| ll A 111 L -' ' ' "na * gf 9 ?J'"" - „—

pr ,mají už však přece ra—dš- j1_ Jen tu trochu šedých nadě- _)1.
ma_]1 te však přece ra—de- _11 Jen pro tu trochu šedych nadě- _)1.

A Ea tempg Dni6/9 G7 A5? až 2. Gmi7 C911 Ffi/9
711,1- r'll'ihlšl1ťrll IIIIYI-hr'X: Í ŠÉÍ- A-r %
7M" I ' Lr ! J | J 1 . . | | Ú [ Í . | | ' J | A | U 0 ' .

W | | * l \l . [ LTT “ f “*“ '

45. obraz - kuchyně

KUCHAŘ: Bozi vědí, kam my to vlastně s tebou musím mluvit, Odyssee, protože
plujeml mi něco napadá.
ODYSSEUS: Tak to ví aspoň někdo. ODYSSEUS (sedá si proti němu s nožem
KUCHAŘ: Člověče, to je vážná věc! já v ruce]: A co?
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KUCHAŘ [znepokojen]: Řekl bych. . . te—

dy na téhle palubě je jenom jeden člo-
věk, který by mohl mít zájem na tom,
aby střelka z kompasu zmizela... Dej-
me tomu -— no, že by ji třeba řekněme
ukrad. '

ODYSSEUS [hraje si s nožem]: To je
opravdu velice správná úvaha. Přizná-
vám se . .. žes mě překvapil.
KUCHAŘ (bere si rovněž nůžjz jenže ten
někdo . .. by měl vědět, že tím ohrožu-
je celou locl', všecky lidi... a možná
jenom ze svých osobních důvodů!
ODYSSEUS (ukáže naň nožem, Kuchař
zařvejz To je ono!
KUCHAŘ: Neblázni, člověče . . . No tak si
tu střelku nechej, no! A dej pryč ten
nůž, je broušený . . .
ODYSSEUS: Cože — já střelku? Bohové
— a já ho ještě chválím, že mu to mys-
lí! ]dí se bodnout člověče... kterýs to
říkal, že je broušený?
KUCHAŘ: Totiž — já jsem myslel...
ODYSSEUS: To není omluva! Podívej —
na téhle lodi je opravdu jediný člověk,
který může o střelce něco vědět. Pro-
tože — co udělá každý normální kapi-
tán, když zjistí, že nemá čím kontrolo-
vat směr plavby? No? — No -— ?
KUCHAŘ: No — ? Novou střelku!
ODYSSEUS: jo, novou střelku Strašli—
vý bengál udělá, binec a kravál, rozu-
míš? A když neříká nic — tak má zřej-
mě střelku někde schovanou v kajutě
a kouká na ni sám.
KUCHAŘ: Aha . .. nojo . .. Ale proč?
ODYSSEUS: Protože je tím pádem mimo
veškerou kontrolu!
KUCHAŘ: Pánové! No to je jasné!
ODYSSEUS: Ted'ka.
KUCHAŘ: ]o... Vlastně — počkat: a že
si toho kompasu někdo nevšiml už dřív?
ODYSSEUS: Lidí už si zřejmě odvykli ně-
co kontrolovat . . .
KUCHAR: Už asi jo... Ale ty se teď na
mě zlobíš, že jsem řek, co jsem si mys—
lel, žejo?
ODYSSEUS: Ani ne, kuchaři, to se stává.
Ty jsi prostě do té míry charakterní, že
na to už ani sám nestačíš.
KUCHAŘ: Tlak do smrti dobrý ! [Obe/“me se
s Odysseem, každý drží ještě stále nůž)

ODYSSEUS: Můžeš bez obav krájet cibu-
li a můžeš být úplně klidný cel-
kem . . . pokud ovšem . . . vlastně jo,
úplně klidný.
KUCHAŘ: Pokud ovšem co, plavčíku?
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ODYSSEUS: Pokud ovšem nic, kuchaři.
To já jen tak.
KUCHAŘ: Aha. Ty něco víš a ty mi to
neřekneš . . .
ODYSSEUS: A já nevím nic, ale řeknu ti
to . .. Zkrátka — je taková věštba _ če-
ká nás po cestě velké nebezpečí, moř—
ská úžína, dvě skály, zvané Skylla a
Charybda.
KUCHAŘ: 10. A co bude?
ODYSSEUS: Ale nic . . .
KUCHAŘ: Aha! Čili: bude zle, ne—li hůř,
žejo?
ODYSSEUS: Záleží na tom, jak poplujeme.
ERIS [za dveřmi): Otevřte! '
KUCHAŘ: To je Eris. (Otevře, Eris vpad- .

ne, Kuchař zavře)
ERIS: Odyssee! Chraň měl
rvou . . .
ODYSSEUS: jo, Chraň mě . .. v nejhoršímsi vlez do rejže. Ale zbytečné obavy,

Zase se

sem nepřijdou. — Co je zase popadlo?
ERIS: Všecko je kvůli mně... že jsem
kořist, no... losovali () mě... a Rodos
se mě zastal... a byli 'v sobě.
KUCHAŘ: Ženská prostě na loď nepatří.
ERIS: Prosím? .KUCHAŘ: No — vlastně -— když se to tak
vezme . . .
ERIS: jsou to pustí zhovadilci, soldates-
ka odporná.
ODYSSEUS: jsou to námořníci, i když ne
řadoví. jenže jsou jedenáct roků na vo—
dě. — Tak Rodos se tě zastal?
ERIS: Ano, ale kvůli mně to nedělá —
sám jde po mně nejvíc a za každou cenu.
KUCHAŘ: Ale riskuje pro tebe pěkných
pár facek.
ERIS: Když já ho nechci! je to nátuka
a myslí stejně jenom na sebe.
ODYSSEUS: jsou takové věci . .. kdy člo-
věk mimoděk myslí dost i na sebe.
ERIS: Když mě už to- všecko vůbec ne-
baví, to není životl
ODYSSEUS:']si jednou Trójanka — no
tak jsi otrokyně; a oni holt jsou vítě-
zové . . . co naděláš?
ERIS: A to musí vítězové vždycky dopad-
nout takhle? '

ODYSSEUS: Skoro to tak vypadá.
ERIS: Ty ale nemluvíš jako vítěz!...
A ani se tak ke mně nechováš —— a to
mě nejvíc žere . . .

KUCHAŘ: Nezapomeň, že za prvé je to
chytrý a lstivý Odysseus, a za druhé že
to dotáhl na své vlastní lodi z kapitá-
na až na plavčíka. Tak jaképak vavříny?
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6. obraz - paluba

APROPOS: Uvidíte, že je to kvůli tomu
kompasu, jak on hrozil . ..FILOS: Podívej, nám nic nemůže udělat,
žejo, Rodosi?
RODOS: Bodejt! My jsme byli v koňské
jednotce, rozumiš! — Totiž moment: Fi-
losi, tys tam byl taky?
FILOS: No, přímo ne . . . ale je o mně vše-
obecně známo, že jsem byl v Tróji prv-
ní, dřív než kůň! V takové chvíli člověk
přestane myslet na drobnosti a jde do
toho! Povídám: kluci, dnes, anebo ni-
kdy —— tak všichni za mnou — a vyrazil
jsem do města. Trojani hleděli jak vej-
ři. To to lítalo! Koňská jednotka už šla
jako na promenádu.
HOMÉROVÁ: Stop! Ale Filosi! To nemys-
líš vážně. To by tě musela být dávno
plná Iliáda. _

FILOS: My hrdinové jsme skromní.
HOMÉROVÁ: Zvláště když se vezme
v úvahu, jak to doopravdy bylo, že?
(Gong) ,FILOS: Totiž -— já jsem byl v Tróji
opravdu první a v koňské jednotce
jsem nebyl, to jsou fakta.
KORMIDELNÍK: Ale koně jsi budoval,
ne?
FILOS: jak — budoval... já jsem nosil
dřevo, měřil, řezal, hobloval, tesal a sbí-
jel, aby jaksi vznikl trojský kůň. Ale
že bych budoval, to je těžko říct.
APROPOS: No, to taky každý nemoh, bu-
dovat . . . A uvnitř v koni jsi teda potom
taky nebyl . . .
FILOS: Už jsem se nevešel, bylo narváno.
RODOS: Tak tys šel s druhým vojem?
FILOS: Ne... Totiž to bylo tak: naši ja-
ko odtáhli a zůstal tam ten kůň, nacpa- '

ný vojclama . ..APROPOS: ...naplněný hrdiny, člověče!
Mluv trochu slušně () historické udá-
losti!
FILOS: ...no tak naplněný hrdiny tam
zůstal trčet a já koukám, že u levě před-

L. Suchánek [Kapitán] a z. Blažek (Fobos) ve bře
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ní nohy vypadl zákolníček, tak jsem to“
v rychlosti ufušoval a vtom se vyhrnuli
Trojští & hned hurá ke koni.
KORMIDELNÍK: A zabili tě.
FILOS: Ani ne. Mysleli asi, že jsem taky _

Trojan.
RODOS: Čím jsi je obelstil, že si to mys-
leli?
FILOS: No, asi si řekli, že kdybych byl
Achájec, že bych tam tak blbě nestál.
RODOS: Ohromnýl
APROPOS: Takže tím pádem jsi první
vtrhnul do města.
FILOS: Io. — Totiž... vtrhl... Šel jsem
prostě dál — brána byla dokořán.
RODOS: Gratuluju. Blbě, ale fajn.
APROPOS: Co? Člověče, to je urážka his-
torie! Boj za ideály není žádná šaškár-
na.
RODOS: Nojo, Apropos. Ten to ví z prv-
ní ruky.
APROPOS: Náhodou! já jsem šel do vál-
ky jako dobrovolník, a ne v žoldu jako
někdo! .

RODOS: Náhodou! My, placení žoldnéři, .

abys věděl, si můžeme jediní dovolit
ideály úplně zadarmo. Ostatní musí po-
řád všelijak lavírovat, protože se bojí
o chleba, víme?
KUCHAŘ [vstup)z Pozor, jde!

_

FOBOS [vstup]: Už jsem tady, tak ticho
bude . . . bez hlášení dneska . Nemáme
čas... Všichni? — Pozor! Mimořádný
lodní rozkaz ze dne... atakdále — po-
hovl Článek první — směr plavby, sle-
dování: Dle kompasu směr setrvaly,
úchylka plus minus, ale spíše plus.
Stávající bezvětří trvá podle grafikonu
cyklónovosti. Tím—pádem se sice loď
trochu zastavila, ale trčí na svém místě
o 16 procent rychleji než v roce 600
před n. 1. — Zvláštní dodatek: jelikož
některé nezodpovědné živly roztrušují,
že v kompasu není střelka, oznamuje-'
me, že za prvé je v opravě u lodního

. . . alias odyssea





tesaře, a za druhé, že v kompasu žádná
střelka nikdy nebyla. jasný, kuchař!
Článek druhý — zásobování, zajištění:
Ryby jsou bohaté na fosfor, což nám dá
silné kosti a eventuelně světélkující po-
tomstvo. Tak to nepodceňovat, žejo, Ro-
dos. No proto! Článek třetí — náhradní
díly, pohotovostní postavení: Vlastníme
dvacet sudů slané vody pro případ
uváznutí na mělčině. Kdyby něco, tak
to vylejem pod sebe. jasný? — jasný.
Dál: Článek čtvrtý — ušlechtilé nadše-
ní, probuzení.
RODOS: Až to bude vážné, tak mě pro-
bud'... ale ušlechtile.
FOBOS: Ticho tam, jo? Dnešní den je
slavný! A jestli ne přesně dnešní, tak
některý kolem toho — neboť uplynulo
přesně jedenáct let -— nebo tak nějak
— co jsme odrazili od břehů Hellespon-
tu, abychom se vydali na zpáteční cestu.
VŠICHNI: Na Ithaku.
FOBOS: Cože?
VŠICHNI: Na Ithaku! Na Ithaku! Na
Ithaku! '

FOBOS: Ticho, nepředbíhat. Celou tu
dobu vidíme před sebou jeden velký cíl!
jaký cíl, tážeme se?
VŠICHNI: Ithaku!
FOBOS: Klid, sakra, pořád! Tímto naším
cílem je dosažení cíle. A tím je _?
No _?
KUCHAŘ: I. . . (zarazí se a mlčí)

z. Blažek [Fobus] a K. Augusta [Kuchař]

VŠICHNI (už jsou pro jistotu potichu)
FOBOS: No Ithaka přece, žejo, kuchař?
K tomu nařizuje velitelství lodě: Ie naší
krasnou povinností, že všichni nejen
chceme, ale přímo musíme chtít plout
na Ithaku. A co my? My na Ithaku chce-
me vší silou, neboť Ithaka je náš pro-
gram! Proto k ní plujeme nezadržitelně.
Ithaka, to je kořen všeho našeho koná—
ní a naše kořeny jsou naopak na Itha-
ce. Kořen ke kořeni, vojáci a hrdinové
trojští, to je kořenů, že stojí za to žít!
jasný, Filos? —- Takže je samozřejmě,
že naše nadšení pro Ithaku je neutucha—
jící. jakákoliv ztrata nadšení bude pro-
to pokládána za porušení lodnické káz-
ně & stíhána posměchem, opovržením a
letadly. — Pozor! Podepsal kapitán v.
r., za správnost Fobos, tři křížky v. r.
— Rozchod! (Odchází, zakOpne, otočí
se) Abych nezapomněl, včera jsem tady
o ten kolík zakopl a vy jste se mi-
chechtali. Tak na to pozor, jo? A dnes-
ka jsem zakopl jako včera a vy jste po-
ťouchle potichu. Tak na to pozor, jo? '

Pozor!
RODOS: Pohov...
KUCHAŘ: jeho starosti bych chtěl mít! "

FOBOS: Kuchař ke mně! Ostatní rozchod,
jsem řekl! Padám,.padam! -— Tys měl
poznámky, kuchař. Blbě poznámky, že-
jo?

KUCHAŘ: Blbě _— podle rozkazu, náměst—
ku.
FOBOS: Víš ty, jaké my máme starosti,
kuchař?

KUCHAŘ: Vím. Kompas nefunguje, ale
nadšení bude. já už ho mám od tedka
plné zuby. Kdybyste se radši starali
o Skyllu a Charybdu!
FOBOS:_O Skyllu a co?
KUCHAR: A Charybdu. Nedělej, že o tom
nic nevíš.
FOBOS: Ale ovšem, Skylla a Charybda,
že. jasný. Ovšem, nezapomínejme, že je
.nutno postupovat postupně . . .
KUCHAŘ: Právě — o to mi jde...
FOBOS: Mohu tě důvěrně ubezpečit, že
se celou otázkou předběžně zabýváme
a až bude doba zralá, zaměříme se
intenzivně i na Skyllu a Charybdu. Ne-
boj se, kuchař, my na to najedem!
KUCHAŘ [zdrcen]: Najedem...tak pře-
ce!
FOBOS: A cos myslel? My se ničemu ne-
vyhýbame a ani vyhýbat nechceme! Od
nás žadnou bezzásadovost nečekej!
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7. obraz - kapitánská kajuta

KAPITÁN (od lejsterj: Taká jaká je situa-
ce, náměstku?
FOBDS: Situace, prosím, je zatím spíše
všeobecná. Ale morálka na lodi je vy-
soká, neboť jsem v otázce chtění na
Ithaku dosáhl přesně podle plánu vý-
sledků, které se nedaly předem ani tu-
šit!
KAPITÁN: Dobrá, přejdi na morálku.
FOBOS: Chtění na Ithaku je manifestač-

_ ní, až na jeden případ, který je již ve
své počáteční fázi částečně otřesný. jde
o střelku.
KAPITÁN: O střelku? Ty víš, kdo ji má?
FOBOS: Kapitáne, uhodil jsi hlavičku na
hlavičku. Nevím! (S tajemným rozhléd-
nuzím) Ale vím, kdo nechce na Ithaku!
KAPITÁN: Mluvl
FOBOS: Kuchař!
KAPITÁN (udiveně): Kuchař?
FOBOS (gustovně]: Kuchař!
KAPITÁN (kroutí hlavauj: Kuchař?
FOBOS: Kuchař.
KAPITÁN: Kdo by to byl řekl?
FOBOS: Co?
KAPITÁN: Že kuchař.
FOBOS: No představ si to.
KAPITÁN: Co?
FOBOS: Že kuchař.
KAPITÁN (přechází, ruce za zády]: Ku-
chař, kuchař . . .
FOBOS (jej napodobí/: Kuchař, kuchař . . .
KAPITÁN: Co navrhuješ, Fobos?
FOBOS: Kámen na krk & půjde přes pa-
lubu.

KAPITÁN: To není tak snadné.
FOBOS: Pravda, nemáme kámen. Hm, ká-
men...Co se dá dělat? Půjde přes pa-
lubu jen tak. Musí uznat, že jsme ne-
mohli jedenáct let vozit kámen jenom
kvůli němu . . . Konečně, každý si má na
svoje věci pamatovat sám.
KAPITÁN: Nejde o kámen. Jde o to, ro-
zuměj . . .

FOBOS: ]o.
KAPITÁN: No právě. jsem rád, že mě
chápeš.
FOBOS: Spolehni se. Ide o špagát, žejo.
Ale špagát máme, kapitáne.
KAPITÁN: Nemáme, Fobos, to je to. Na

20
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toho, 0 kom mluvim, žádný špagát ne—
máme, právě!
FOBOS: Kuchař přece — totiž — nemá-
me? jak to?
KAPITÁN: Kuchař —— kuchař! Už jsem ti
naznačil, že je to složitější. Odkud mys-
líš, že bere svoje názory?
FOBOS: Kuchař?
KAPITÁN: ]o.
FOBOS: Názory?
KAPITÁN: Copak jsi tak naivní a myslíš,
že to, má ze sebe?
FOBOS (hvízdne): A ty myslíš, kapitá-
ne . . .
KAPITÁN: jsem o tom přesvědčen.
FOBOS: Co ted'?
KAPITÁN: Těžko říct. Z jistých dobře
známých důvodů nemůžeme jaksi ono-
ho dotyčného . . . že ano. Je to oblíbenec
bohyně Atheny...Takže zbývá jen ten
— kuchař.
FOBOS: Tak vidíš. Půjde přes palubu —
ráz dva a bude to. jednoduché, ne?
KAPITÁN: Ohromně. Celý ty. jenom mi
řekni, kdo bude vařit? Co budeme jíst?
FOBOS (ztuhne): He?
KAPITÁN: No, co říkáš?
FOBOS (objevné/: Říkám —- co by se
jedlo?
KAPITÁN: Tak vidíš. Můžem hodit kdy-
koliv přes palubu každého, ale ne toho,
kdo nás živí. \

FOBOS: Ale co s ním, když rebeluje?
KAPITÁN: jednoduché. Řekni mu, že do-
stane. „čtrnáct dní po službě, jestli
nebude potichu.
FOBOS: A když nepřestane?
KAPITÁN: Tak mu řekni, že dostane...
od prvního přidáno, jestli potichu bude.
A co vlastně povídá?
FOBOS: Provokuje, co prý je se Skyllou
a Charybdou, že prý se v tom u nás nic
nedělá. Tak jsem mu řek, at je bez obav,
že na to co nejdřív najedem taky.

KAPITÁN: Nemehlo! Skopové! To jsi mu
řekl přede všema?
FOBOS: Klid, kapitáne, čistě soukromě!
A nic určitého jsem mu nesliboval, řek
jsem jenom, že se na to zaměříme v do-
hledné době . . .



KAPITÁN: Ach bože...Víš, co je to
Skylla a Charybda? Dvě hrozná, strašli-
vá skaliska v moři, jedno menší, špiča-
té, druhé větší, boulovaté, mezi kterými
žádná loď nepropluje. Běda každému
korábu . . . ale -— vlastně — to se jenom
tak povídá...
FOBOS: No ták! To jsem rád...já už
myslel . . .
KAPITÁN: jsou to takové dvě příšery .. .
FOBOS: Moment -— tak jsou, nebo ne-
jsou?

KAPITÁN: Ale nejsou...Řekl jsem pře-
ce už jednou jasně, že nejsou!
FOBOS: Rozkaz, nejsou! — »A—jak vypa-
daň?

KAPITÁN: Hrozně. jedna pije oceán a
dělá víry široko daleko...lod se bez-
mocně zmítá . . .
FOBOS (neklidně]: Která loď?
KAPITÁN: Každá, troubo, vlastně žádná,
ksakru! To jsou nedoložené pověsti, ro- .

zumiš. Přece nebudeme věřit každé bá-
chorce . . .
FOBOS: To teda ne!
KAPITÁN: No vidíš. Tak bud' úplně klid-
ný. — A na tu druhou skálu lodě oby-
čejně vletí, když se chějí vyhnout té
první hrůze — a je stejně po nich.
FOBOS_: To je ovšem strašné!
KAPITAN: je to děsivé. Totiž není...
A neplet mě pořád! Skylla a Charybda
jsou prostě výmysl těch, kteří nechtějí
plout na Ithaku, rozumíš, Fobos?
FOBOS: Rozkaz zni rozumět, tak rozu-
mím!
KAPITÁN: Blbost! Vůbec nerozumíš, ro-
zumíš? Protože jsi řekl — a zrovna ku-
chařovi — že na Skyllu a Charybdu
v dohledné době najedeme!
FOBOS: Pro svatýho Herkulesa, já jsem
to opravdu řekl jenom z agitačnich dů-
vodůl
KAPITÁN: To se ti tedy moc povedlo, Fo-
bos!
FOBOS: jak to? Copak tam plujern? Pře-
ce tam neplujem, že ne, kapitáne?

KAPITÁN: To dá rozum, že ne! .. .pokud
Vlm . ..
FOBOS: A . .. co kdybychom tam náhodou
pluli... to bychom ani nemuseli, ne?
To by se mělo raději couvnoutl
KAPITÁN: Nesmysl. —- Říkám ti — jsou
to všechno pohádky. Ostatně couvni -—

a bude zase po morálce.
FOBOS: Tak fajn, couvnem. Ono to bez
morálky taky nějak půjde, to jde jenom
o zvyk.

KAPITÁN: Fobos, hergot, jsi náměstek!
Tak žádnou paniku! Nic se neděje. Vše-
cko jsou to jenom provokace & to si vy-
řídíme -— i s kuchařem.
KORMIDELNÍK: Kapitáne . . .
KAPITÁN: Co neklepeš...a co se kle-
peš?

KORMIDELNIK: Na obzoru dvě skaliska.
jedno menší, špičaté, druhé, větší, bou-
lovaté. Moře je kolem toho nějaké hře-
benaté. Co to může být, kapitáne?
FOBOS: Cože? Dvě skaliska...
KAPITÁN: To nic není, na to se podívá-
me potom . . .
FOBOS: Počkej, jak to, že to nic není . ..
to jsme přece . . .
KAPITÁN: Nic to není, řekl jsem, & ticho!
FOBOS: Ale přece jak jsi říkal, špi-
čaté a boulovaté . . . vedle sebe . . .

KAPITÁN (vystrkuje kormidelníkaj: Vše-
cko? Tak odchod, jasný?
FOBOS: ...jak tam _jsou ty víry, oceán
pije . . .
KAPITÁN (ke kormidelníkavíj: To má po
kurdějích, neposlouchej ho a jdi už!
FOBOS: ...a loď se rozmlátí. Zádná —
' totiž -— každá! Přece Skylla a Charyb-
dal
KORMIDELNÍK: Skylla a Charybda...
Mořská past! Kapitáne! Ztroskotáme!
KAPITÁN: Nesmysl ! Na místo ! [Kormidel-
ník alálí) To si s tebou, Fobos, vyřídím.
jestli na ty útesy vletíme, je to tvoje
vina. Ty jsi s tím začal. Kormidelnik,
výslovně ti přikazuju, že žádná Skylla
& Charybda nesmějí bejt! -— Ven!
(Panika _- hudba)
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8. obraz - paluba

[Pantomima —— panika. Kormidelnik se-
stupuje na palubu, volá kuchaře a sdě-
luje mu hroznou nouinu. Vyslechne je
Eris, oba muži odbíhají. Vejde Aproyos,
pije z amjory, Eris mu sděluje zlou
zprávu, AprOpOSOUŽ zaskočí v krku. Hviz-
dem svolává zbylé plavce o zvěstuje jimhrozící nebezpečí. Všichni se dívají smě-
rem ke Skylle a Charybdě a děsí se. Tak
je zaslane ustupující Fobos)

FOBOS: Lodní posádkóó, na můj povel _—
pozorrl Mimořádná informace ze dne . . .dneska, pohov & všichni dívat, ted'!
(Ukazuje vpřed) Tam, co vidíte ty dvě
skály, tak to nejsou Skylla a Charybda.Proč nejsou, Rodos? Protože jenom tak
vypadaji! Protože chtějí každého splést,
aby si myslel, že existujou. Ale co myvíme, Filos? My víme, že žádná Skylla
& Charybda nesmějí bejt, neboť za A to

řekl kapitán a za Bé to není historicky
dokázaný, kuchař! Důvod je obsažen vesměrnicích a já Vám to přečtu: „Je zná-
mo, že Skylla a Charybda jsou soutěska,kterou žádná loď nepropluje, nýbrž bez
výjimky ztroskotá. jestliže tedy žádná
lod' neproplula až doposud, je zcela ne-
možné, aby někdo mohl dokázat, že tatosoutěska vůbec existuje, neboť sama vě-
rohodný důkaz své existence znemožňu—
je. Proto lze s jistotou miti za to, že'
z realistického hlediska žádná Skyl-la
s Charybdon nemohou být.“ — jasný,Apropos? -

(Během jeho expose celá posádka jeden
po druhém mizí a Fobos dokončí mono—
log do prázdna)
Moc ne, žejo, ale akce je splněna, může
se to odfajfkovat. Účast . .. (rozhlédnese] . . . no řekněme, průměrná. Rozchod!
(Rozejde se]

Paní Hnměrovuu hraje 3 intermezza zpívá Ljuba Hermanová
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9. obraz — kapitánská kajuta

KAPITÁN [sám/: Ještě před třemi měsícitady byla docela určitě . . . tady v šuple—ti...nebo je to půl roku? Čerti vědí.Měl jsem to častějc kontrolovat.
FOBOS (vstoupí): Jsem tady, kapitáne.KAPITÁN: Kde je, mluv, vím všecko!FOBOS: Probohy, kde je kdo?
KAPITÁN: Kde je co -— se ptám!
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FOBOS: Kde je co —— teda!
KAPITÁN: Střelka, u všech všudy, abychneklel!
FOBOS: Aha! Pátrání po střelce probíhá,kapitáne!
KAPITÁN: Tys mi lezl do stolu, Fobos,přiznej sel



FOBOS: Nepřiznám! ]seni velký, nevejduse!
KAPITÁN: Ty jsi takový blbec, že mi ne-zbývá než ti věřit...
FOBOS: Ano, jsem velký. To vidí každý.KAPITÁN: Kdo by tak mohl padat v úva-hu. . . že by přece jenom . . . No, kousne-
me do toho. ]di a zavolej mi plavčíka,ale hned, slyšíš, Fobos?
FOBOS: Slyším -— ale hned. [Odkvačí]KAPITÁN: Copak se ta střelka potřebo-vala? Rok po ní neštěkl pes, až teď!
Skylla a Charybda! Kdo to měl vědět?Nakonec to bude na mě. ]á tu střelku

prostě musím mít, ať mám aspoň předhistorií pevné alibi . . .
ODYSSEUS: Volal jsi mě, kapitáne.KAPITÁN: Chci s tebou mluvit,
Odyssee!

ODYSSEUS: Žádný Odysseus & žádnýkrál, nýbrž bezejmenný plavčík, kuchařik ruce, pokud vim.
KAPITÁN: Pokud víš. Taky přesně víš
proč!

ODYSSEUS: Protože jste mě zbavili vele—
ní, to je jednoduché.

KAPITÁN: Snad správné, ne? Posádkasouhlasila.

králi



ODYSSEUS: Posádku jsi přesvědčil . . .
KAPITÁN: Mám povinnost přesvědčovat.
ODYSSEUS: ...že vedu loď špatně.
KAPITÁN: Plul jsi nemožně dlouho. Už
se té naší anabasi začalo veřejně říkat
odyssea.
ODYSSEUS: Plul jsem, jak mi dovolily
mořské proudy a vítr.
KAPITÁN: Od překážky k překážce...
ODYSSEUS: jak byly na cestě k cíli, já
si je nevymyslel. '

KAPITÁN: Nedovedl jsi obeplout.
ODYSSEUS: Obeplouvat se nemá. Ono se
to nakonec nevyplatí.
KAPITÁN: Ale co to stálo! Byly oběti...
ODYSSEUS: Byly. — A co když ještě bu—

dou?
KAPITÁN: Ty myslíš . ..
ODYSSEUS: Myslím. To je takový szk.
Přitom se na leccos přijde.
KAPITÁN: Poslyš, Odyssee,
oběti.
ODYSSEUS: To ti moc pomůže, že ne-
chceš.
KAPITÁN; Nechceš mi rozumět...]de
o střelku. Bez ní nemůžu plout.
ODYSSEUS: jak to? Copak ty ji nemáš?
KAPITAN: Copak ty ji taky nemáš?
ODYSSEUS: Tak to se povedlo. Kdys to
zjistil?
KAPITÁN: Dnes.
ODYSSEUS: A předtím?
KAPITAN: To už je jedno, ne?
ODYSSEUS: A jo . . .Ty ses na ni prostě
nepodíval kdovíjak dlouho.
KAPITÁN: Co na tom záleží?
ODYSSEUS: Možná, že nic. Dokonce je
možné, že by ti nepomohlo, ani kdybys
tu střelku ted' měl — teď už na kompa-
su možná vůbec nezáleží.
KAPITÁN: Ale já jsem vedl loď dobře.
ODYSSEUS: Na to se mě neptej.
KAPITÁN: jak mi dovolily mořské prou-
dy a vítr.
ODYSSEUS: To jo.
KAPITÁN: ]e to...je to na cestě k cíli.
ODYSSEUS: Skylla & Charybda? Vypadá
to tak.
KAPITÁN: Zpátky přece nemůžeme!
ODYSSEUS: Ne.
KAPITÁN: Ale posádka! Všichni propa-
dají panice!
ODYSSEUS: Máš
vat.
KAPITÁN: Lidi si nerozumějí. Chtějí dě-
lat historii a dělají hysterii.

já nechci

povinnost přesvědčo-
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ODYSSEUS: Lidi nikdy nechtějí dělat his-
torii, lidi chtějí žít!
KAPITÁN: Chtějí žít . . .! Tos jim naočko-
val ty! Dříve je to ani nenapadlo.
ODYSSEUS: Naočkoval . . . Tobě taky?
KAPITÁN: Nesmysl! Lidé na Ithaku
chtěli.
ODYSSEUS: ]eště Chtějí.
KAPITÁN: Ale nadšení ochablo. ,

ODYSSEUS: Protože jim to náměstek na-
řídil.
KAPITÁN: Aby ochablo?
ODYSSEUS: Aby bylo.
KAPITÁN: Dobře, ale nebýt Fobose, kde
jsem byl?
ODYSSEUS: Před Skyllou a Charybdou.

,

KAPITÁN: Že to uznáš! -— A s Fobo-
sem..,
ODYSSEUS: ...jsi před Skyllou & Cha-.
rybdou.
KAPITÁN: Ale kdybychom teď měli střel-
ku . . .
ODYSSEUS: Byli bychom před Skyllou a
Charybdou.
KAPITÁN [rád]: To tedy znamená?
ODYSSEUS: Skyllu a Charybdu ti nikdo
nemůže připsat na tvé konto. '
KAPITÁN: To jsem chtěl slyšet.
ODYSSEUS: A dál?
KAPITÁN: Najít tu střelku! _

ODYSSEUS: A dál? To bych zase chtěl
slyšet jál
KAPITÁN: To už je moje věc.
ODYSSEUS: To. by byla tvoje věc, kdy-
bys byl na lodi sám.
KAPITÁN: Nezapomeň, že jsi
Odyssee! -

ODYSSEUS: Nezapomeň, že jsi kapitán,'
kapitáne!

PLAVCI:
Táhnem
Oceánem
Obzor daleký
Ie stejny s každým novým ránem
Možná je ta pout'
Nekonečná
Nezbývá, než plout
S tím, kdo se zastaví, je ámen
Navždy ámen
Táhnem
Oceánem
Táhnem

plavčík,

- Oceánem . . .

(Píseň dozní do ztracena)

Přestávka



II. díl

PŘEDEHRA
Píseň LODNÍKÚ

Táhnem
Oceánem
Obzor daleký
Ie stejný s každým novým ránem
Možná je ta pouť
Nekonečná
Nezbývá, než plout
S tím, kdo se zastaví, je ámen
Navždy amen

Táhnem
Oceánem
Táhnem
Oceánem
\

HOMÉROVÁ: Překročí—li král Kroisos řeku
Halys, velikou říši zničí! Král neváhal,překročil & zničil — jenže svoji vlastní.
Typická delfská věštba s typickými ná-sledky. ]akou šanci má tedy náš troj-ský hrdina? Prognóza pro něho je struč-ně řečeno tato: „Odysseus projede.Neprojede.“ Čili —— musí projet, aby ne-projel —— neboť kdyby neprojel, projel by.Tedy projet & neprojet, to je úkol dne.
Uznáte, že v tomto ohledu byli v Delfách
proroci do jisté míry geniální. Taky bylipatřičně placeni; celá věštecká škola setam rozvinula a prosperovala, protoževe starověku se věštby braly vážně jakoseriózní vědecké hypotézy. — Dneska
jsme naštěstí dál, protože — řekněte
sami: Co je to za vědeckou hypotézu,
když si z ní každý může vybrat, co semu zrovna hodí do krámu. Všem je tojasné — a přece se vždycky našel ně-
kdo, komu to nebylo vhod. Má to svéhluboké historické kořeny.

27



ARCHIMEDÚV ZÁKON

Rubato(cqn mato) Ab6 Boni? 307 Ab mb
) = | \ | : ,

J
A I \ . N Á\ ! I L\ L
\ l n l \ ll Á [ I II \\

vu? ? ' ' " ??? ' Wu
. Opravdová věda stá-le pilně hgeděá, jak dá pří--běh pn na

2.1“einto průběh věcí, 1 když to ani divně pozname- na! další po- krok
0 | .

D'G DÝdín , Amaj7 APG lElamu Eb7

???)—"| 13 _ : k 1 k \ Pl h i\i \ l _ 1 \ l n 1 x 4:
Když be ednou moři! do láz-ně, potvrdil s: prů- kuz-ně
Vyvoj ničí cestou ji-na- čí, najít pravdu ne- sta--čí.

! .
Archi--medn.
ne- ga-tivnč.
b

novou a zcela e-po-chál- ní zá--konit.ost fy-zikál- ní_. . A tak
Takže se ob—jevitel mý - lí, má-li za to,že _)e vc1 - 11. Když. se

A L . Binn 357 Abs Avdun aan Eb7
TTV h 1 I l l I | | 41
nL,—l..) ::1..:::= :: &%JiZĚi%n .ť' " 'l ] J! J d] 'l ] d 1. | .? A =: ' .! Idl [ .d! 'IÁI

zá - kon, dodnes p_o něm zve-n z, Ar-chi- me - des vy-vodil si
ná - ho- dou vnč--_)a--lé va- !: ob-je - ví snad pravda ne-če-

%).—54111217— FmiG . 3/5117, 995
_ cm n

l l l l l l l l l l
v : i ; „. :- | | Al

„ŽE
! : | : l ; L 1 .. \ ' jjjzil

zvu-n. Štasten zvolal Heu - té - ka! ak se
ka-n ,

' ne- vo- lej-me Heu - ré - ka'. až-dy'

n . . nám Hdim 556 A' mm B*?

D [" k I | | l 1 | | | 1 A.
:. ' l \ | | | IÍF- | l l ] 1 | I J

= | 1 | | :

slu-ší na Ře- ka. Bez meč-ká - ní evo 1 slavnou
na nl ne-če- ká. Ne-boc' prú_ a vě od ob Archi-

n . . Abs Hai. 56-57 557 Fmi/m7 ma',W | | 1 'n . - . i .
' ' ' L ' ' J

%; : =: | :. 1.111 Aid—_WĚT (.=) :J | % .:iwvě-tu sdělil vše-mu vzdě a-né-mu světu. pak šel
me—da je tu fakt, a ten se zapřít. ne-dá. že když

ngOli7

do chrámu & usva-té—ho stolu nar -to-val bo-hům
někdo světu zjeví pravdy no-vé, tak se

„, A?,aj7 „ ,
A'6 , „ A'b' ) B*pn 557 m [

\! Il )|
1

b |. | 1 IP 11 , l :— .II'nU

st.:-a
OŠ'BItřesou)

všichni, se třesou všichni. tak se třesou všichnil „3
Mr“ IB

.: .bn A N Dbz A N 1456 Eb,.T affJ.)li'"" '.J' lš ' ' &' L.? :" Fix-".a ..
:: u . ' ' Í : (l ' I I :“ ' 1 %

U
|

vo-lo - vé ! - - - F

28



10. obraz - kapitánská kajuta

FOBOS: Kapitáne, je zle. Mužstva se
zmocnila taková jako když nedůvěra!
KAPITÁN: Mně budeš něco povídat . . .!
FOBOS: Na nikoho není spolehnutí a pro-
jevují se známky rozkladu.
KAPITÁN: Vážně?
FOBOS: Ano. Všichni táhnou za jeden
provaz!

KAPITÁN: Ano. A z druhé strany než
my.

FOBOS: Převládá poraženecká nálada:
dostal jsem pár facek.

KAPITÁN: V téhle situaci je to na pová-
ženou, jinak —— v zásadě -— bych s tím
souhlasil. Moc krásně jsi zajistil morál-
ku.
FOBOS: jednal jsem podle tvých instruk-
01.
KAPITÁN: To by nevadilo — vadilo spíš
to, žes podle nich jednal zrovna ty.
FOBOS: Kapitáne, já mám dojem...
KAPITÁN: Tak ty máš dojem. Hergot, on
má dojem! Vzpoura na krku, lod' před
soutěskou — a on má dojem!
FOBOS: Kapitáne . ..KAPITÁN: Fobos! Okamžitě udělat z té
bandy dezertérů ukázněnou posádku,
poslušnou na slovo. Použít všech pro-
středků, jasný?
FOBOS: Jasný! Každá pracka, která se
vztáhne k nepřátelskému činu, bude
ut'ata jen to filme! Prostě — paci-fika-
ce. jasný!
KAPITÁN: To je správné
A jak s tím chceš začít?
FOBOS: já si pořád myslim, že střelku
ukradl kuchař. Ty řeči o Skylle a Cha—
rybdě stejně začal on, jen si vzpomeňl
Kuchaře je nutno pacifikovat za každou
cenu.

KAPITÁN: Za každou cenu ne, příteli.
Vzpomeň si, co jsem ti už jednou na-
značoval. Není možné sáhnout na ku-
chaře, protože nelze sáhnout na Odys-
sea. Nač pokoušet hněv bohyně, která
výpravě drží palec?
FOBOS: A jó . . . No, tak holt nastane pa-
cifikace všeobecná a je to.

KAPITÁN: Máš volnou ruku. Posádku mu-
síme dát dohromady, lodi jde o krk. ——-

Odchod!

stanovisko!

FOBOS (odchází/: A bude se udílet první
pomoc!
KAPITÁN: Ano, posádku musím dát do-
hromady . . . Ale co potom . . . ani ta
střelka není...jenže — co s ní, vlast-
ně? Kdybychom měli střelku, tak by
loď byla tam, kde je. Ovšem — podle
střelky. Byl bych mohl říkat: Prosim —
jel jsem podle kompasu. Takhle se kaž-
dý může ptát: jak to, že jsi plul bez
kompasu? Ovšem — na druhé straně
takhle zase já můžu říkat: A co lepšího
jsem mohl dělat, když nebyla střelka?
Takže je celkem dobré, že střelka ne-
byla. Pluli jsme podle zkušenosti & mož-
ností. A jestli byl kompas nový, tudíž
případně vadný, ukazoval možná sever
tam, kde nebyl. Anebo byl třeba i starý
a ukazoval k severu, ale tam, kde my
zrovna teď sever nemůžeme potřebovat.
Obojí je dobré a obojí nestojí za nic.
Ovšem — střelka by se najít měla. je-
dině pevně opřen o střelku můžu vše-
cko.
HOMÉROVÁ: Všecko?
KAPITÁN: Částečně všecko.
HOMÉROVÁ: Spíše všecko částečně. -—
Víc možností člověk nemá. Pouze bůh
může částečně všecko.
KAPITÁN: Střelka je moje jistota.
HOMÉROVÁ: Soukromá jistota, která zna-
mená nejistotu druhých, nestojí za nic.
KAPITÁN: Prosím vás, z kterého stoleti
přicházíte s těmihle názory? Máte to
štěstí, že nespadáte pod mou kázeňskou
pravomoc. Ony by vás ty řeči přešly.
HOMÉROVÁ: Mít jiný názor není ještě
nepřátelství a říkat jej nahlas není nic
zločinného. já bych se vždycky dřív bála
těch, kteří zásadně mlčí.
KAPITÁN: jsem voják a vaše představy
o kázni jsou pro mě prostě legrační.
HOMÉROVÁ: Vám radit, kapitáne, ktomu
je třeba opravdu božské trpělivosti.
(Zvukové podmalován zjeví se Poseidon,
Homérová odejde)
POSE/IDON: A tu já právě mám. Přináším

- ti instrukci, kapitáne — Eurylochu!
KAPITÁN (ztuhne/: Poslouchám tě, óne-
smrtelný!
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POSEIDON: To je správné — stačí říct„instrukce“ a už je v tranzu Slyštedy boží pokyn, plavče ithacký: Ten,kdo povede loď Skyllou a Charybdou,ocitne se chtě nechtě v ošemetné situa-ci a v očích posádky se stane silně ne-populárním. Chápeš? Zachovej tedy na-venek zdání, že se vedení za žádnou ce-nu nevzdáš, ale v příhodné chvili vložcelou zodpovědnost na bedra Odysseo-

11. obraz - kuchyně

KUCHAŘ (vejde s udicíl: A neberou a ne-berou a neberou. Nebo to neumím nebo
co. Chyt jsem akorát jednu chobotnici
a měl jsem co dělat, abych ji zase pustil.ODYSSEUS: já jenom obdivuju, jaké tymáš starosti. Víš, jak to s lodí vypadá,a přesto se ještě staráš () večeři jakobynic. Má to v téhle situaci ještě cenu?KUCHAR: V tomhle mě nikdo nezmýlí, tojá znám. To je pořád řečí — narazíme,zabijem se, ztroskotáme — no dobře, játomu třeba uvěřím a večeři neudělám.jenže při mý smůle se lodi akorát ne—stane nic, a jsme rázem bez večeře! Do-
kud nejsme rozmáznutí o skály — vařím
— a hotovo!

ODYSSEUS: Ty už jsi takový skeptik, žese nakonec chováš jako zapřísáhlý opti—
mista.
KUCHAŘ: Byt je to jedno -— já už si ni-čím nemůžu pohoršit. Fobos mě nemů-že ani vidět...
ODYSSEUS: Fobos — tebe? Proč?
KUCHAŘ: No, já jsem mu přece prvnířekl o té Skylle & Charybdě a on má
ted' na mě vztek . . . náměstek . . . jako
bych tam ty skály byl sám dones nebo
co .. .

ODYSSEUS: Nech ho plavat -— to je celýFobos. Rozbíjet barometr za to, že před-
povídá bouřku, to dokáže jenom doko-
nalý blbec.

KUCHAŘ: Zatímco blbec nedokonalý ho
jenom otočí tím ciferníkem ke zdi.
/Tukání, Kuchař otevře)

ERIS [vstoupí]: Odyssee . . . Myslela jsem,
že jsi sám...Musím s tebou mluvit,
ale . . . sama, Odyssee.
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va. Ustup, abys mohl postoupit! Rozumíš
mi?

.

KAPITÁN: Kdo jsi, ty božský taktiku?
POSEIDON: Poseidon Zemětřas, vládce
oceánů!
(Se zvukovým efektem zmizí)

KAPITÁN: Díky, božeiDíky bohu — já_jsem měl vidění! Poslechnu na slovo,ačkoliv nevím proč. Instrukce & ještě odboha — toť dvojnásobná metafysikal '

ODYSSEUS: No, to mám radost.
KUCHAŘ: Prosím, prosím —— mám odejít?
ODYSSEUS: Ale právě naopak — ted'
musíš zůstat!
ERIS: Odejdi, kuchaři, prosím tě o to! Ty
přeci nejsi jako ti ostatní, na tebe se pře—
ce můžu spolehnout!

KUCHAŘ: To je holt těžké, člověče.._.'
Říkej si o mně, co chceš, ale já jdu ne—
zadržitelně na ryby.
ERIS: Mám tě za to ráda! [Políbž Kucha—
ře)

KUCHAŘ: Co jsem to řekl . . . na ryby? Na
velryby jdu, abyste věděli! [Vypadne]
ODYSSEUS: Ty se, příteli, neoženiš . . . ty
se vdáš!
ERIS: Odyssee, ted' mě dobře poslouchej-Času je namále.
ODYSSEUS: To to dobře začíná!
ERIS: Nežertuj, prosím tě...Za chvíli
možná ztroskotáme.
ODYSSEUS: Času dost, ono je bezvětří.
ERIS: Ano, zatím je bezvětří a loď plu-
je. Ale co když nám do toho foukne je-
nom trochu silnější vítr —— co potom?
ODYSSEUS: Zatím nevím — to by se po—
tom vidělo. Proč se ptáš?
ERIS: Chci tě zachránit, Odyssee.
ODYSSEUS: Cože?
ERIS: Za chvíli bude tma. Na lodi je je-
den záchranný člun . . . Pro jednoho je
těžký, pro dva už méně — i když ten
druhý bude žena. Uprchneme spolu!
ODYSSEUS: Uznej, Erido, já přece v ta-
kové situaci nemůžu utíkat -— a někam
do neznáma už vůbec ne. já chci na
Ithaku, mám ženu Penelopu, nemá smys—
lu uvažovat jinak.



ERIS: Stejně jsi jí byl nevěrný!
ODYSSEUS: Ale vždycky jenom v rámci
pohostinství a z Vůle bohů! — Máš ty ale
starosti — ted', tady . ..ERIS: Tak už mi odpusť...
ti pomoct.
ODYSSEUS: Pomoct? To bys možná
mohla. Stálo by za to najít tu střelku
z kompasu. Měla by být někde v kapi-
tánské kajutě.
ERIS: Udělám, co budu moct.
KUCHAŘ [urazž]: Homem pryč, ale ho-
nem!
ODYSSEUS: Co je zas?
KUCHAŘ: Fobos! Úplně se zbláznil a vy-
vádí. Rychle pryč!
ODYSSEUS: Erido, uteč! [Vyhodí ii/ —
Na mě si snad netroufne. A co vlastně
provádí?
KUCHAŘ: Fáčuje.
ODYSSEUS: Co?
KUCHAŘ: No, lidi -— obvazuje! Ováže jim
oči, uši nebo zalepí hubu a přitom vy-
kládá, že je to jako když se plulo tehdá

Chtěla jsem

kolem ostrova Sirén. Prostě aby nikdo
nic neviděl, neslyšel a nemluvil. Prý,
bude to jako za Odyssea!
ODYSSEUS: Cože? Tohle říká? To čuně!
[Vyběhne ven)

FOBOS (z druhé strany vejde/: Á — ta-
dy máme dalšího. Tak pojď, kamaráde,
dostaneš první pomoc. — U Herkula,
obvazy došly...tak aspoň vatu do uší!
Tak! Vyndávat se to nesmí, je to podle
staré tradice, jako za Odyssea. Rozumiš?
KUCHAŘ: Co?
FOBOS: je to podle staré tradice, jako za
Odyssea. Rozumíš?
KUCHAŘ: Co?
FOBOS: jako za Odyssea! jo. Kde on vů-
bec je? Kde je Odysseus? Totiž...
teda . . . plavčik — kde je?
KUCHAŘ: Kam?
FOBOS: já si ho najdu sám...
ztrácet čas . . . (Odkvapž)
KUCHAŘ: jo — rozumim. -— Z vola jsou
nejlepší jedině bifteky!

Nač tady
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12. obraz - paluba

(Eris vchází, narazí na Palladu v podo-
bě Eridy)
ERIS: Kdo je to?
ATHENE: Neboj se sebe samé, Erido, já
jsem tvoje druhé já!
ERIS: Nač mi je, když ani to jedno
není k ničemu. . . Odysseus mě nechce,
jsem hloupá.
ATHENE: Buď chytrá!
ERIS: Tobě se to řekne, buď chytrá, ale
jak, když jsem kořist — a ještě k tomu
ženská . . .

ATHENE: Copak se ženskou nestojí & ne-
padá svět? Takové poraženectví předem
—— že se nestydíš!
ERIS: Kdybych byla poražena, nestyděla' bych se.
ATHENE: Copak ty jsi vítěz?
ERIS: Nejsem, ale dopadla jsem stejně
jako vítězové.
ATHENE: Erido, vzmuž se!
ERIS: Co mám pro to udělat?
ATHENE: Bud lstivá!
ERIS: On je taky lstivý, to mi moc ne-
pomůže.

ATHENE: Buď tedy mazané.
ERIS: Čím?
ATHENE: Bohové! . . . Buď tedy svolná,
svolná ke všemu -— a já ti poradím, jak
bude tvůj. Mám ovšem jednu podmínku.
ERIS: jakou?
ATHENE: Že pomůžeš Odysseovi, aby byl
znovu velitelem lodi. Chceš?
ERIS: Chci!
ATHENE: Tak se zavažl
ERIS: jak?
ATHENE: Přísahou.
ERIS: Pomohu Odysseovi, aby byl znovu
kapitánem lodi . . .
ATHENE: Tím, že udělám všecko, oč mě
požádá.
ERIS: Ano, udělám všecko.
ATHENE: A až bude kapitánem — bude
tvůj!
ERIS: Můj! — Až bude kapitánem, bude
můj . .. -

ATHENE: A teď jdi a vyhledej hol
(Eris odejde, vzápětí vejde Odysseus)

ODYSSEUS [Atheně): Co stojíš? Schovej
se někam, dřív než bude pozdě...do
skladu třeba, to je jedno...

ATHENE: Chtěla jsem s tebou mluvit,
Odyssee!
ODYSSEUS: V nepravou dobu. Nech toho,
už jsme si to snad vyjasnili, ne?
ATHENE: Kdy?
ODYSSEUS: Teď, před minutou.
ATHENE: Dnes jsem s tebou ještě ne-
mluvila, králi.
ODYSSEUS: Počkat...kdo je to? Zatra-
cená tma . . .
ATHENE: Když jsme spolu mluvili před-
posledně, tak jsem byla chlapec . . . ještě
nevíš?
ODYSSEUS: Kuš . . .
ATHENE: No tak jinoch, no!
ODYSSEUS: Ty to ale pěkně střídáš...
ATHENE: Pořád ti to nic neříká? Kdo
může na sebe brát různou podobu?
ODYSSEUS: Ideje! . .. jo, propána &

bohové! Pallas Athene! Odpusť, ochra-
nitelko! V tom převleku jsem tě zkrát-
ka nepoznal. _

ATHENE: To má své důvody. Ale k věci,
je málo času a ty se rychle musíš
ujmout lodě.
ODYSSEUS: Ono to není jednoduché...
ATHENE: Znáš přece věštbu!
ODYSSEUS: Znám. 'Ale posádka zatím
poslouchá Eurylocha & stojí za ním.
A potom — ty oběti, to mě dost žere.
To je zatracená zodpovědnost!
ATHENE: jestli už nejsi příliš moc
chytrý, Odyssee! Zodpovědnost je to ne-
příjemná, ale nechtěj, aby ji nesl někdo
za tebe. Buďto převedeš lod' soutěskou
ty, anebo nikdo! A jednej, je právě čas!
ODYSSEUS (padá před ní): Buď se mnou,
Palladol
ATHENE: V té podobě ti budu stále na-
blízku!
(Se zvukovým efektem zmizí. Odysseus
odejde. Motiv Atheny přejde do motivu
Poseidona — místo odešlých vejdou
proti sobě Poseidon a Eris. Poseidon
v podobě Odyssea)
POSEIDON: Čím starší, tím hezčí.
sem, Erido!
ERIS (váhá): Ty už se na mě nezlobíš,
Odyssee?
POSEIDON: Zlobit?
pro jistotu.

Aha . . . no trochu,
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Odysseus (D. Riegl) a Poseidon [[., Frej)
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ERIS: Kvůli tomu člunu, myslím . ..POSEIDON: jakému člunu?
ERIS: Přece záchrannému . . .
POSEIDON: A jo...záchranný člun! Už
jsi ho navrtala?
ERIS: Nic jsi mi neříkal!
POSEIDON: Dovol, přece vím, co mlu-
vim! Hned běž a pořádně mu navrtej
dno!
ERIS: Dobře . . .a čím?
POSEIDON: Vrtákeml Nebo — neboze-
zem.
ERIS: Nebo sekyrou.
POSEIDON: Nebo...
ERIS: Nebozezem. já vím. Víc nic ne-
chceš?
POSEIDON (chopí se ii): No, copak o to.
ERIS: Co je to s tebou, Odyssee?
POSEIDON (má nápad/: jde na mě ně-
jaká horečka...víš? Bude se to muset
vyležet. já si půjdu lehnout a ty mi za-
tím uvař něco silnějšího pro spaní. Pro
jistotu mě potom k té posteli přivaž,
abych moc neřádil, kdyby mě chytil fan-
tas. Ty zůstaneš u mě a budeš hlídat,
aby mě nebudili.
ERIS: U tebe? V posteli?
POSEIDON: No samozřejmě!
ERIS: A vezmeš si mě potom?
POSEIDON: Už jsi viděla, že bych si byl
některou nevzal?
ERIS: Ach, Odyssee, jsem tak šťastná . . .!
POSEIDON: A teprve budeš! Hlavně udě—
lej přesně, co jsem ti řekl.
ERIS: jo -— jenže z čeho to mám uvařit,
ten čaj na spaní?
POSEIDON: Nejlepší by byl z prázdných
makovic.
ERIS: A kde je tady vezmu?
POSEIDON: Prázdné makovice? Tady? To
je ale blbá otázka! _ Tak běž a neza-
pomeň! Člun a makovice! já mám ještě
nějaké důležité řízení . . .

ERIS: A kde tě najdu?
POSEIDON: V kapitánské kajutě. — Uti-
kej! (Eris odejde) — A je to. To by
v tom byl čert, aby se to nepotopilo
vlastními silami! Na prázdných makovi-
cích toho vždycky na světě ztroskotává
nejvic!
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13. obraz - kapitánská kajuta

(Silné přítmí -— číhaiící Odysseusj
ERIS (plžživě vejde, Odysseus ii sevře,
Eris zařve/

ODYSSEUS: Ticho, probohy! [Povolí
stisk) Co to zas . . . to jsi ty, 6 panenská
bohyně? Promiň mi laskavě, ale kdo to
mohl vědět . . . [Pustž Eridu)
ERIS: Ne, nepouštěj . . . ještě mě obejmi!
ODYSSEUS: jo —— to jsi ty, Erido? Co
sem lezeš, vypadni! Tebe nečekám. Mě
zajímá kapitán.
ERIS: Přivedu ti ho, Odyssee!

vODYSSEUS: Dobře. Ale rychle. Něco mu
namluv, tobě klidně uvěří. — Co ještě
stojíš?
ERIS: ]á ještě pořád cítím na prsou tvé
pevné objetí . . . První . . .
ODYSSEUS: ...a poslední, čestné slovo.
A ven! (Eris odejde) já si potřebuju po-
vykládat mezí čtyřma očima s kapitá—
nem — a jestli po něm neskočím hned
z kraje, tak ho asi nepřesvědčím.
KAPITÁN [vstoupil]: Už teda asi nepře-
svědčíš.
ODYSSEUS: Doufám, Eurylochu, že budeš
mít rozum. .

KAPITÁN: Nebudu. Rozum není na pořa-
du —— bouří se posádka.
ODYSSEUS: Konec konců se to dalo od
nich čekat.
KAPITÁN: Bouří se tvojí vinou.
ODYSSEUS: To se dalo taky čekat — od
tebe. Cos udělal?
KAPITÁN: Nařídil jsem drhnout palubu.
To je na utužení kázně nejlepší.
ODYSSEUS: Určitě. Jsme před soutěskou
& slepá, hluchá & něma posádka drhne
rejžákama palubu. ]si formát.
KAPITÁN: Na to se tě nebudu ptát.
ODYSSEUS: Neptal ses, ani když Fobos
nadělal z lidí ty položivé mrtvoly — a
dělal to mým jménem. Nápad, žejo?
KAPITÁN: To jsem mu nenařídil.
ODYSSEUS: Ale taky nezakázal, to je ta
chyba. Teď se o to tahat nebudem. Co
chceš dělat?

KAPITÁN: Dělat se nedá nic —— jenom
zpomalit a získat čas.
ODYSSEUS: je to sice možné, ale co
s ním?
KAPITÁN: Třeba se to ještě rozplyne. Do
poslední chvíle je tu možnost, že to by-
la jenom fata morgana.

ODYSSEUS: Nesmysl. Znám přece věšt-
bu. je to Charybdis & Skyllé. je před-
povězeno, že je můžem překonat. Pluj-
me dál!
KAPITÁN: Překonat — za jakých podmi-
nek?
ODYSSEUS: V tom je ten jediný háček.
Za cenu obětí, bohužel.
KAPITÁN: Tak. A jakých a kolik?
ODYSSEUS: To nikdo neví.
KAPITÁN: A co když propluje jenom
prázdná lod? To, co chceš, je trochu ja—
ko vražda, i kdyby šlo o jediného z nás.
ODYSSEUS: Nikdo to přesně neví — &

sebevražda není určitě nic lepšího.
Chceš to potopit všecko beze zbytku?
KAPITÁN: Zodpovědnost za tohle riziko
nikdy nevezmu.
ODYSSEUS: To vím. Převezmu ji sám, ne-
starej se.
KAPITÁN: Nedám! Přikážu obrátit & zku-
síme tomu ujet.
ODYSSEUS: jako flašinet -— pořád doko-
la. Víš přece, že to nejde!

KORMIDELNÍK [vtápe, zavázané oči]:
Kapitáne, loď se hnula! Kam mám oto-
čit kormidlem a o kolik?

ODYSSEUS: A tenhleten má řídit kormi-
dlo, když nevidí?
KAPITÁN: Řídím ja, on má poslouchat.

—— A stejně je tam tma.
ODYSSEUS: Tahle tma je horší. Sundej
to, člověče!
(Strhne karmidelníkovi obvaz)

KORMIDELNÍK: Kdo tedy vlastně velí?
KAPITÁN: Iá!
ODYSSEUS: já!
kormidlu!
(Odysseus a Kormidelník odejdou)

KAPITÁN: ještěs nevyhrál! [Za nimi]

Odysseus! — Pojď ke
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14. obraz - palubaiu kormidla

ODYSSEUS (stojí 3 Kormidelníkem u kor—
midlaj: A blíž ke Skylle, tam není vír!
KUCHAŘ: Co dále, Odyssee?
ODYSSEUS: Tu vatu z uší!
KUCHAŘ: Tu já stejně nemám —
APROPOS (vstoupi, němý — strhne ná—

plastj:
dou!
KAPITÁN [vstoupí]: Já to zakazuju!
RODOS .[vstoupí, strhne obvazjz Člověk
musí vědět, kdy co může zakázat — jl-
nak je z toho sranda. jestli to nevíš, Eu-
rylochu, tak už tě neposloucháme.
FILOS (vstoupí, obvazy v ruce]: Bodejť!
Dostals nás do pěkného guláše, ty ka-
pitáne!
KAPITÁN: Chtěli jste být dřív na Ithace!
KORMIDELNÍK: jenže už nechceme.
KAPITÁN: Změníme kurs.
APROPOS: Na to je pozdě.
KAPITÁN: Tak co vlastně chcete?
ODYSSEUS: jiného kapitána asi. jinou
cestu. Směr.
RODOS: Dost pozdě. Už máme jenom
dvojí možnost: buďto se rozbít o skály,
nebo stát v moři a umírat — pomalu,
ale jistě.
ODYSSEUS: je ještě třetí možnost: pře-
konat soutěsku!
RODOS: A ty sám tomu věříš?
ODYSSEUS: jsem si tím jist!
FILOS: Ty říkáš plout... A je tam dál
vůbec moře?
KORMIDELNÍK: To je fakt! Přece Charyb-
da ho pije!
ODYSSEUS: A přesto: je tam moře, je
tam cesta dál. Vím, co říká věštba!
APROPOS: jsem pro Odyssea.
KUCHAŘ: To je jasné! Kdo by taky ne-
byl?
ERIS [vrazíjz Odyssee, našla jsem...!
KAPITÁN: Cos našla?
ERIS (podává Odysseovi střelkujz Tu ru-
čičku z kompasu!

ODYSSEUS: Střelka! Kde byla?
ERIS: U kapitána v kajutě.
ODYSSEUS: Slyšíte to všichni? Střelku
měl kapitán. Je to pravda, Eurylochu?
KAPITÁN: Ano.
KORMIDELNÍK: Ty podvodníkul
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Správně! Pryč s tou maškará-
_

APROPOS: Ty lumpe . . .
FILOS: Tak ty tak.../Idou po Kapitá-
noví) '_
ODYSSEUS [brání Kapitánalz Počkejte,
přátelé! Zatím stačí, že pravda vyšla na-
jevo. Už mi věříte?
KUCHAŘ: Ať žije Odysseus!
VŠICHNI: Ať žije Odysseus!
RODOS: Zato tamhle toho...
ODYSSEUS: Necháte na pokoji! Vím, že
jednal správně, když střelku ukrýval až
do poslední chvíle. Věděl, že cesta
k Ithace vede touto úžinou, a nechtěl,
abyste ze strachu loď strhli ze správ-
ného kursu.
KAPITÁN: Máš pravdu, Odyssee. A teď,
v rozhodné chvíli, ti rad a s důvěrou
předávám velení. Tu je kapitánské če-
lenka.
ERIS: A teď jsi kapitánem — konečně
budeš můj!
FOBOS [vstoupí]: Kluci, já mám takovou
radost . . .
HOMÉROVÁ: Stop! Probohy, zastavte to!
Tohle není ani hrdinský epos, ani prav-
da, to je prostě historický kýč!
POSEIDON: Kdo se opovažuje rušit na-
plnění mé božské věštby?
ATHENE: Pardon — snad mé božské
věštby?
POSEIDON: To se právě uvidí!
HOMÉROVÁ: No, s takovou by se to prá-
vě určitě neuvidělo — je to celé podvrh!
ATHENE: Promiňte, pani Homérová, ale
to je nemožné. Věci probíhají podle
vůle bohů, a vy nemáte právo ani moc
něco na tom změnit.
POSEIDON: Ovšem. Podle mne šlo všec-
ko normálně.
HOMÉROVÁ: Tomu říkáte normálně?
Lžou, všichni lžou jako když tiskne!
POSEIDON: Přeháníte, vdovo.
HOMÉROVÁ: Panebože, ani v nejmenším!
Jen se dívejte, jak to doopravdy muse-
lo skončit! Scéna! Všecko zpátky včet-
ně světel až ke chvíli, kdy Eris přinese
střelku. Ale pozor: pravdu a nic .než
pravdu —- slovo od slova! [Gong]
ERIS: Odyssee! Našla jsem ji!
KAPITÁN: Cos našla?



ERIS (podává střelku Odysseovijz Tady
tu ručičku . . .
ODYSSEUS: Střelka! Vidíte ji! Kde byla?
ERIS: U kapitána v kajutě!
ODYSSEUS: Slyšíte to všichni? On ji měl
u sebe, sám ji zašantročil! Je to prav-
da? Mluv, Eurylochu!
KAPITÁN: Ano.
KORMIDELNÍK: Ach, ty podvodníku!
FILOS: Ale to je výborně —- jsme zachrá-
něni! Kompas může fungovat! Hned ví-
me, na čem jsme!
RODOS: jo. Můžem si přesně zjistit, že se
zabljem směrem od severu k jihu. To
člověka zahřeje.
ODYSSEUS: Ovšemže — co teď s kompa-
sem? Ten je dobrý pro kontrolu. Ale
sám nikoho nespasí. Kdo chce plout,
musí se naučit znát moře! A tys to vě-
děl, Eurylochu!

APROPOS [Kapitánovi]: Ty lumpe...
FILOS (Kapitánovijz Tak ty tak?
(Posádka jde po Kapitánovil
ODYSSEUS: Odpor nemá smyslu. Oka-
mžitě mi předej čelenku, zbavuju tě ve-
lení.

KAPITÁN: Tady je, kapitáne. _A teď —
_
rozkaž lidem, at' mě nechají odejít.
ODYSSEUS: Budiž... Pusťte ho! ]si vol-
ný, Eurylochu. Počítám s tvýma rukama.
HOMÉROVÁ: Stop! No tak, pane Odys-
seus . . .! Tak to přece nebylo, že? Zno-
va — ale pravdu...! [Gong]
ODYSSEUS: Odpor nemá smyslu — oka-
mžitě mi předej čelenku. Zbavuju tě ve-
lení.
KAPITÁN: Tady je, kapitáne. A ted' roz-
kaž lidem, at' mě nechají odejít.
[Pauza] __ODYSSEUS: Dělejte si s ním, co chcete.

RODOS [Kapitánovi]: Mám dojem, že pů—
jdeš přes palubu. A než umřeš, dobře si
zapamatuj, že z lidí si nejde věčně dě-
lat blázny!
(Všichni nesou Kapitána k roubenía roz-
houpávaií ho)

RODOS: Ráz... dva...
KAPITÁN: Stůjte, nechtě mě... já něco
vím! Něco, co vás může stát krk!

KUCHAŘ: Ale jdi . . . a copak?
KAPITÁN: Odysseus! Odysseus 'vám ne-
řekl všecko!

ODYSSEUS (skočí po něm): Drž hubu,
člověče! Přes palubu s ním!

RODOS [odstrčí Odyssea1: Pomalu, Odys-
see, jen ho nech mluvit!

KAPITÁN: Věštba říká, že se úžina dá
překonat. Ale bude to stát oběti! Živě
lidi! To vám Odysseus zatajil... váš
chytrý a lstivý Odysseus! No, zapři to!
At' mě Zeus bleskem srazí, jestli !žu!
RODOS: je to tak, Odyssee?
(Všichni se pomalu obrátí proti Odys-
seovi, ticho)
ODYSSEUS: Pallado, co teď?
KUCHAŘ: Odysseel?
ODYSSEUS [mlčí]
KUCHAŘ: To přece není pravda! já mu
věřím! Ať je to jak chce, jsem s tebou,
Odyssea!

HOMÉROVÁ: Ale ne! — To bys byl, ku-
chaři, opravdu hrozně rád řekl —— jen-že už to nešlo. A ty jsi přece tak cha-
rakterní, že už na to sám nestačíš. Tak-
že jsi řekl co? [Gong]
KUCHAŘ: Tak tohle ty dokážeš? Ty —
kamaráde! Hrál sis — o nás a bez nás!
A já jsem na tebe vsadil všecko, celý
život! Proč nevsadí člověk taky někdy
na sebe!
RODOS: Tak. A máme to odbyté. Pro-
hráls, kamaráde! Škoda — byls mi sym-
paticky.
KAPITÁN: Vidíte? Měl jsem pravdu!
RODOS: Tys ovšem taky nevyhrál, neplet'
se.
APROPOS: Takže . ..FILOS: Co vlastně teď? .
RODOS: Vsadím na sebe. Tuhle plavbu
už nějak dovesluju sám. Beru si zá-
chranný člun, když dovolíte. Žijte, do-
kud budete moct; [Odchází]
ODYSSEUS: Neblázni!
KAPITÁN: Rozhodl se správně. A já jdu
s ním. [Odchází]
FOBOS [vstaupž): Kapitáne, je to pacifi-
kovaný, ale došla vata. Co dál? — Kam
jde, nevíte? Haló . . . (Odejde)
ODYSSEUS: Stačíme 1 bez nich — ale
jednejme. je nejvyšší čas zachránit, co
se dá!
FILOS: Záchranný člun — to je nápad!
jenže byl jenom jeden...
ERIS: Probohy -— on byl navrtaný . .. Coteď?
KORMIDELNÍK: Uděláme si každý svůj!
—[Odtrhne prkno, po něm všichni roze-
bírají loď jak je napadne)
ODYSSEUS: Co to děláte?
FILOS: Čluneček . ..ODYSSEUS: Přestaňte, šílenci! Slyšíte?
Okamžitě! Tak poslouchejte přece, mez-
ci!
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KUCHAŘ: jako by někdo mluvil... [Pru-
cuje)

ODYSSEUS [pobíhá]: Posádko! Poslední
výzva! Rychle k veslům!
FILOS: Někdo se mi tu pořád plete do
cesty, když pracuju . ..KUCHAŘ: To nic, to zahodíme... []de
po Odysseovi)
ODYSSEUS: Kuchaři, kamaráde! Copak
jste se všichni pominuli?
(Všichni chytnou Odyssea a házejí ho
přes palubu)
VŠICHNI: Ráz -— dva _ tři —— !

ODYSSEUS: Zakazuji! Nařízuji! [Zmizí]
APROPOS: A je to.
ERIS: Odyssee! [Zhroutž se]
FOBOS (vstoupí]: Tak prej tady mám
zůstat... Co je, co děláte? To je nový
příkaz?
FILOS: Příkaz doby, kamaráde! Uteč...
FOBOS: Tak pořádně! Copak takhle se
trhá prkno, Apropos? A hřebíky rovnat,
kuchař, žádne flákání!
/Řev vod, tma)

HLASY LODNÍKÚ: Pomoc . . .! Pomoc . ..Pomoc . . .

[Rozetměnž, Fobos s lucernou) -
FOBOS: Pánové — my jsme propluli!
(Posádka se zvedá a staví se kolem kor-
midelníka. Fobos se zmocní kapitánské
čelenky)
FOBOS: Lodní posádko — na můj povel:
Tři! Čtyři!
LODNÍCI A FOBOS [zpívají]
Táhnem -

Oceánem
Obzor daleký
Ie stejný s každým novým ránem
Možná je ta pouť
Nekonečná
Nezbývá než plout
S tím, kdo se zastaví, je amen
Navždy ámen
Táhnem
Oceánem
Táhnem
Oceánem
(Píseň jde do ztracena, scéna se setmž.
Do posledních slov pianissz'ma písně se
ozvou bohové)
POSEIDON: A co ta věštba, mocná Pal- .

lado? !

ATHENE: A co ta věštba, mocný Posei-
done?
HOMÉROVÁ: Na co ty věštby, mocní?
(Tma, zazní úvod finále, světlo. Herci

M. Beránková jako Pallas Athena se na rampě odmaskovávaií a zpívají)
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SKLADNÍK A ČÁP
z. SMĚRÁK _ ]. ŠEBÁN EK

POHÁDKA
PŘED VEČERKOU

_

Byl jednou jeden vojín, jmenoval se Ka-
nopiště a byl skladníkem. jako skladník
měl na starosti sklad, který se skládal
z— bot, onucí, kalhot, blůz, čepic, opaskú'
a knoflíků. Od rána do pozdních hodin
vysedával vojín KonOpiště nad hromada-
mi prádla a svršků a přijímal a vydával
a počítal. A tak mu plynuly dny, jeden
jako druhý, všechny jakoby natřené jed-
notnou barvou khaki.
Až jednoho krásného dne na

z čista jasna, snesla se s nebe něco ve-
likého a bílého a usadilo se to na vyso-
kem komíně skladu. Byl to čáp. Bez
ohledu na předpisy a nařízení o vojen-
ských objektech si zbudoval na skladišt-
ním komíně jortelné hnízda a provian-
tem se zásoboval z nedalekého rybníka
Baheníka.
jedné noci však vnikl do kasáren sil-

ný vítr a vojín Konopiště, jdoucí ráno do
skladu, vidí čapí hnízdo na zemi a čápa
na holěm komíně, kterak bezradně pře-
šlapuje z nohy na nohu. I vzal vojín Ko-
nOpiště dlouhý žebřík vzor Ž inv. č. 59,
vylezl po něm nahoru a řekl čápovi:
„Hele, jdi kousek dál," a nasadil hnízdo
Zpátky na komín. Čáp byl velice rád a na
_znamení díků zaklapal zobákem.

A dny šly dále, vojín Konopiště počí—
tal, přijímal, vydával a občas zpestřil
čápův jídelníček rybkou z akvária velitele
útvaru.
Leč dostavil se podzim a s ním naří-

zení provedení zatopení v kamnech. „No
jo,“ říkal si skladník, „jak mám zatopit,
když na komíně sedí čáp?“ Utěšoval se,
že každou chvíli odletí čáp do teplých
krajin. Ale čáp nic. Konopiště tedy seděl
ve skladu v zimním plášti, mnul si pro-

jaře, —

křehlě ruce, až ho takto jednou zastihl
staršina roty Babyka.
„Proč není provedeno zatopení, když

je to nařízeno?“ tázal se Babyka.
Vojín KonOpiště jen ukázal posmutněle

vzhůru a řekl:
„Každou chvíli přece musí letět . . .“
Staršina Babyka zvážněl: „Pro něj snad

nařízení neplatí? jednou je tažnej pták,

Ungrův snímek z představení Malého divadla
v Českých Budějovicích
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tak at' táhnel“ Na ta slova odešel a za-
pomněl prásknout dveřmi.
KonOpiště tedy vyčkal, až se čáp vzdálí

k rybníku, s lítostí snesl hnízdo z komí-
na do skladu a rozdělal v kamnech oheň.
Už se stmívalo, dal se proto urychleně

do sčítání onucí. Sem tam mu na ně
ukápla slza zvíci naftalinove' kuličky.
Vtom někdo zaklepal na dveře. Vojín Ko-
nopiště se ulekl, nebot dosud každý při-
cházel do skladu bez zaklepání. Na dve-
řích skladu nevisel žádný příkaz, aby se
před vstupem klepalo. Váhové vstal a
otevřel. Za dveřmi stál čáp. Oba na sebe
chvíli bez hnutí a beze slova civéli, po-
tom vojín Konopiště dojatě řekl:
„Ty ses přišel rozloučit, viď?“
Čáp zavrtěl hlavou a vešel dovnitř.

Dlouhými kroky přeměřil celou místnost _

a pak usedl na hromadu vyřazených zim-
ních plášťů vzor PL 33. Vojín Konopiště
zavřel dveře a cítil, že se potí.
„Podívej se“, řekl po chvilce uvažování

čápovi, „nedá se svítit, musíš do teplých
krajů. jednou jsi tažný pták . . .“
Čáp opět mírné zavrtěl hlavou. jeho

náklonnost k vojínu Konopišti byla sil—

nější než jeho odvěký pud stěhovavého
ptáka.
„Tak ty nepotáhneš?" řekl posléze

skladník rozzlobené. „Dobrá, pro mě za
mě si tu přezimuj, ale až tě tu načapá
Babyka, popadne tě za křídlo a vyhodí
na mrázl“
Čáp začal rozpačitě vytahovat zobákem

: boty tkaničkujpřehazovat onuce z jed-
né hromady na druhou, zkrátka dělal,
jako že vůbec neslyší.
Vojín Konopiště ho chvili nevraživě po-

zoroval, až náhle se mu tvář rozsvítila -—

napadlo ho, že by se vlk mohl nažrat a
koza přitom zůstat celá. Rozhodl se, že
čápa zařadí do funkce svého pomocníka.
Uplynul týden a k sluchu bdělého star-

šiny Babyky se doneslo, že vojín Kono—
piště chová ve skladu živého čápa.
„Konopištěl" zaburácel staršina ve

dveřích skladu, a úkosem pozoroval čápa,
který se postavil do pozoru. „Kde je
v řádech něco o čápech?“
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„Nikde,“ hlesl skladník.
„je vám jistě známo, že do skladu ne-

patří kromě vás žádný živý inventářl“
„To je mi jistě známo,“ přikývl Kono-

piště.
„Tak co tady dělá?“ staršina hodil hla-

vou směrem k čápovi. „Tady tenl“
„Pomáhá,“ řekl skladník a zvýšeným

hlasem zavelel: „Onucéééé spočítati“
Čáp pořadovým krokem přešel k onu-

cim, neobyčejně hbitě bral do zobanu
jednu po druhé, po každém úkonu klapl
zobákem a vojín KonOpiště udělal v se-
znamu čárku. Pak následoval povel:
„Tkaničkýý vyměnit/"

A to už staršinoví stačilo. Neřekl nic,
obrátil se a vyšel ze dveří skladu. Spě-
chal do své kanceláře u roty, kde se
zamkl, a do rána vypracoval zZepšovací
návrh na využití čápů ve vojenských skla-
dech. Za nějaký časový odstup se u plu-
ku obievila komise za účelem přezkou-
mání zlepšovacího návrhu staršiny Baby-
ky. Vojín Konopiště a jeho čáp předvedli
toho dne pravou exhibici. jejím vyvrcho-
lením bylo tak zvané „bleskové odbavení
nováčků“. Čáp každému změřil zobákem
hlavu, krk, pas, nohu, načež vydal obuv,
košili, čepici a ostatní výstroj. Komise ne-
stačila žasnout, nebot' výstroj padla na-
váčkům lépe než civil.
Za nějaký čas vydaly příslušně složky

nařízení, aby se čáp zavedl ve všech
armádních skladech jako POM-Skl-L, čili
pomocník skladníka, L jako letecký. Ve -

zdůvodnění tohoto nařízení komise uved-
la, že čáp se hodí pro tuto junkci nejen
v míru, ale zejména v bojových podmín-
kách, kdy může provádět výměnu onucí
a jiného prádla, jakož i utržených knof-
líků vzdušnou cestou až do předsunutých
postavení, neboť je těžko zasažitelný, ze-
jména od pasu dolů. Aby však nebyl po-
rušen předpis o jednotné ústrojí, nařizu-
je se, aby čápi, zařazení do funkce POM-
Skl.—L, byli natřeni jednotnou barvou
khaki.
Od té doby se tu a tam vyskytuje v plu-

kovním skladu velký zelený pták, který
velice spolehlivě vykonává funkci POM-
Skl—L, aniž by přitom klapl zobákem.



PRVNÍ ŘÁDKY

Zdeněk Řezníček

Pátá 'báseň dospělým mužům
Podle receptu chodím večer do přírody,
pojídám zelené ratolestí,
sbližuji se s dávnými lidmi,
kteří se nepřestávají potulovat po krajině;
jiní se úzkostně vracejí z cest.
Jejich sveřepost je mi cizí...

Pohnutí mé ve skleněné tmě sotva tu51s:
bohatí starci s plnými kapsami dětských hraček. ..
Celý život jim vydrží naděje. ..Celý život jim vydrží pohled na mladé paní,
tak smutné ve dni letním,
kdy se na trávě dole za městečkem ——

— tak samojediném, odbývá slavnost.
* :
[Mužové těch žen si uvědomí neobyčejnost svých existencí na konci životů,
mezi cizími lidmi).
V divně zbarveném odpoledni odpudí zralé ženy své mladičké milence
a budou spílat na hrudích svých souvěrců. ..V onom pryskyřičném dnu,
ne posledním,
obsadíme lesní křoviska a ostrůvky na řekách,
vyhánějíce jejich obyvatele
laskavými činy.

Karel Kryl

Sluneční paprsky se opatrně proplétaly podél mříží
klouzaly po rámech zasklených zákazů
Vězňové
se zadostiučiněním pozorovali lidi
chodící po ulici

V módě je proužek!
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PRIMA DEN
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